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I ett flerspråkigt samhälle som vårt behöver människor tala med varandra 
trots att de inte delar något språk. Då behövs tolk. Men frågan om vem som 
ska betala för tolkning i offentlig verksamhet har under senare tid blivit 
föremål för engagerade språkpolitiska debatter. 

Idag finansieras tolkning mellan anställda inom offentlig verksamhet 
och enskilda privatpersoner av skattemedel, men i skrivande stund pågår en 
statlig utredning som undersöker förutsättningarna att begränsa rätten till  
offentligt finansierad tolkning, och istället låta den enskilda stå för kostnaden. 

Språkrådet vid Institutet för språk och folkminnen har i uppdrag att yttra  
sig i ärenden av språkpolitisk betydelse. Tolkning i offentlig verksamhet 
är en sådan språkpolitisk fråga. Vem har rätt till tolkning? Vem ska betala?  
Vilken betydelse har tolkning i samhället och för individen? Vad spelar 
tolkavgifter för roll? Hur hänger tolkning ihop med andraspråksinlärning? 

Det är frågor som förutsätter en solid vetenskapligt grund. Därför har 
Språkrådet tagit fram denna kunskapsöversikt över offentligt finansierad 
tolkning. 

Rapporten är skriven av Helena Bani-Shoraka, docent och universitets-
lektor i översättningsvetenskap med inriktning mot tolkning på Tolk- och 
översättarinstitutet (TÖI) vid Stockholms universitet. Hennes uppdrag har 
varit att 1) beskriva de villkor och ramar för offentligt finansierad tolkning som 
gäller idag, 2) ge en sammanfattning av de senaste årens debatt om offentligt  
finansierad tolkning och 3) redogöra för forskning som är relevant för att  
förstå frågan. Rapporten omfattar även en fjärde del som redovisar forsk-
ning om effekterna av de tolkavgifter som infördes i Danmark 2018. 

Sammantaget ger rapporten en vetenskapligt grundad och överskådlig 
bild av offentligt finansierad tolkning i det svenska samhället. Förhopp-
ningen är att den ska vara användbar för politiker och andra som behöver  
ta ställning i frågor som rör offentligt finansierad tolkning. 

Redaktör för rapporten har varit Johanna Ledin och projektledare  
Linnea Hanell, båda språkvårdare vid Språkrådet, Isof.

Lena Lind Palicki
avdelningschef för Språkrådet
Institutet för språk och folkminnen

Förord



4

Tolksituationen i Sverige

Tolkning och  
tolkmedierade samtal
Tolkning i offentlig verksamhet används när 
anställda inom myndigheter, sjukvård, social-
tjänst, rättsväsende och skola behöver samtala  
med personer som de inte delar språk med. I situa- 
tioner som dessa är det viktigt att kommuni-
kationen fungerar och att båda parter i sam-
talet förstår varandra. Den offentliganställda  
behöver kunna dela information med den enskilda,  
men också inhämta information från den en-
skilda för att i kraft av sin profession kunna  
fatta väl underbyggda beslut. Tolkens roll är att 
bistå både den offentliganställda och den enskilda  
i utbytet av information och möjliggöra en tillfred-
ställande kommunikation (Kammarkollegiet 2019, 
Wadensjö 1998, 2018).

I enlighet med förvaltningslagen (SFS 2017:900) 
ska enskilda som inte behärskar svenska erbjudas 
offentligt finansierad tolkning utan avgift i vissa 
myndighetskontakter. Det gäller exempelvis i möten 
med sjukvård, socialtjänst, rättsväsende och skola.

En myndighet ska använda tolk och se till att 
översätta handlingar om det behövs för att den 
enskilde ska kunna ta till vara sin rätt när myn-
digheten har kontakt med någon som inte be-
härskar svenska. (13 § förvaltningslagen)

Den offentligt finansierade tolkningen i Sverige av-
ser enbart kontakter med offentliga verksamheter. 

Det är verksamheternas behov av tolkning i möten 
med enskilda som utgör grunden för utvecklingen 
av den offentligt finansierade tolkningen i talade 
språk (Gustafsson m.fl. 2012, Norström m.fl. 2011).

I möten mellan anställda inom offentlig verk-
samhet och enskilda ligger ansvaret för att bedöma 
om tolk behövs och att boka tolkning på den of-
fentliganställda eftersom det är den som ansvarar 
för mötet och för att fatta eventuella beslut. Detta 
kan jämföras med teckenspråkstolkning där bok-
ning av tolk ofta görs av den döva eller hörselskada-
de samtalsdeltagaren.

Teckenspråkstolkning kan beställas för myndig
hetskontakter men också för många andra sam-
manhang, såsom utbildning, fritidsaktiviteter och 
möten av privat karaktär. Det motiveras av att dö-
vas och hörselskadades behov av tolkning kvarstår 
genom hela livet – från vaggan till graven (Tiselius  
& Bani-Shoraka 2025). Så är det dock inte vid tolk-
ning mellan olika talade språk, som behandlas i 
denna kunskapsöversikt.

Den typ av tolkning som är vanligast i möten 
inom offentlig verksamhet är dialogtolkning. Det 
innebär att tolken i ett samtal mellan två deltagare 
tar ordet efter varje replik och återger det som nyss 
sagts på det andra språket. Eftersom tolken behöver 
ta ordet varannan gång och allt sägas två gånger får 
samtalet en annan rytm än när deltagarna pratar  
direkt med varandra. Samtalet blir av naturliga 
skäl också längre. Tolkade samtal kan uppfattas 
som samtal som genomförs i tandem med tolken. 
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Det ställer krav på språklig och kommunikativ 
medvetenhet hos alla samtalsdeltagare – samtals
ledaren, tolken och den enskilda.

Tolkning av god kvalitet förutsätter att tolken 
både har kontext- och kulturspecifika kunskaper 
och tolktekniska färdigheter, men också att den 
offentliganställda som leder samtalet har förståelse 
för vad dialogtolkning innebär. Lyhördhet och gott 
samspel mellan den offentliganställda och tolken är 
villkor för god kommunikation mellan den offent-
liganställda och den enskilda.

Framväxten av offentlig 
tolkservice i Sverige  
Den offentliga tolkservicens framväxt har ett nära 
samband med arbetskraftsinvandringen till Sverige 
efter andra världskriget (Lemhagen 2013 s. 19–20, 
Almqvist 2016 s. 9). Med arbetskraftsinvandring-
en följde omfattande förändringar i samhället som 
myndigheter och andra samhällsinstitutioner be-
hövde förhålla sig till. I takt med att invandrargrup-
perna växte ökade behovet av tolkning, översätt-
ning och flerspråkig service inom offentlig sektor. 
Det uppmärksammades att språkliga hinder kunde 
äventyra rättssäkerheten för personer med invand-
rarbakgrund i deras kontakter med skola, sjukvård 
och myndigheter, särskilt bland finskspråkiga grup-
per (SOU 1972:83 s. 50–51). I slutet av 1960-talet 
började kommunerna således bygga upp en organi-
serad tolkservice, samtidigt som system för aukto-
risation och utbildning av tolkar utvecklades för att 
säkerställa tillgången på kvalificerad tolkning.

Sedan dess har frågor om tolkförmedling och 
tolkutbildning i stor utsträckning behandlats inom 
ramen för invandringspolitiken, och betraktats 
som en rättighet för invandrade personer i enlighet 
med de invandringspolitiska målen om jämlikhet, 
valfrihet och samverkan (Niska 2007). För den en-
skilda har användningen av tolk varit en kostnads-
fri rättighet i kontakten med offentliga verksam-
heter – en rättighet som alltså har sin grund i den 
svenska invandringspolitiken från 1960-talet till 
idag (Almqvist 2016 s. 9–10). 

Idag är ansvaret för den statligt finansierade 
tolkutbildningen uppdelat mellan å ena sidan folk-

1.   För en detaljerad genomgång, se Almqvist 2016 s. 9–13. 

bildning (folkhögskolor och studieförbund), och å 
andra sidan universitet och yrkeshögskolor. Upp-
delningen går tillbaka till Invandrarutredningen 
1972 (SOU 1972:83) och utredningen Högre tolk-
utbildning 1977 (UHÄ 1977:6).1 

Tanken bakom regeringens beslut 1977 att dela 
upp ansvaret för tolkutbildningarna vilade på en 
föreställning om att universiteten utbildade hel-
tidsarbetande tolkar för näringslivets behov med 
inriktning mot internationell handel. Syftet med 
tolkning i invandrarspråk betraktades som en stöd-
verksamhet till arbetet med att främja arbetskrafts-
invandring. Här skulle folkbildningen erbjuda ett 
kursutbud med lägre förkunskapskrav för tolkning 
på deltid (UHÄ 1977:6).

Den internationella handeln utvecklades dock 
inte i den takt och omfattning som man hade för-
utspått, och arbetskraftsinvandringen till Sverige 
minskade successivt under 1970- och 1980-talet för 
att ersättas av en tilltagande flyktinginvandring. Det 
innebar att efterfrågan på tolktjänster inom både 
näringslivet och med inriktning mot arbetskrafts-
invandring minskade, och att tolktjänster i större 
omfattning kom att riktas mot flyktinginvandring 
och tolkning inom sjukvård, statliga myndigheter, 
regioner och kommuner. Medan samhällets behov 
av tolkning och översättning förändrades bestod 
emellertid utbildningsstrukturen.   

Strukturen för tolkutbildningarna i Sveri-
ge har uppmärksammats i en rad utredningar 
och betänkanden (SOU 1972:83, UHÄ 1977:6,  
Ds U 1982:10, SOU 2005:37, Statskontoret 2015,  
Almqvist 2016 s. 1, Kammarkollegiet 2017a,  
Kammarkollegiet 2017b, SOU 2018:83). I flera 
utredningar har riskerna med ett splittrat utbild-
ningsansvar påtalats. Man har menat att det kan 
leda till både skillnader i utbildningarnas innehåll 
och en omotiverad konkurrens mellan utbildnings-
anordnare. Ett uppdelat ansvar innebär också skill-
nader i fråga om förutsättningar för utbildnings-
arrangörer att kvalitetsutveckla kurser, framställa 
utbildningsmaterial och kompetensutveckla lärare 
genom löpande utbildning och fortbildning. 

Utöver detta kan ett uppdelat utbildnings
ansvar bidra till vaghet om vad en tolkutbildning 
ska omfatta och erbjuda i fråga om yrkesspecifika 
tolkningstekniska kunskaper och färdigheter. Det 
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kan också bli oklart vad som förväntas och faktiskt 
krävs för att kunna utföra kvalificerad tolkning 
(Tiselius 2022). Den uppdelade strukturen för 
tolkutbildningarna som finns betraktas också som 
en orsak till att kunskaper och färdigheter i tolk-
ning i någon mån osynliggörs i samhället, och att 
tolkning som verksamhet av många ses som en re-
lativt okvalificerad uppgift som personer med kun-
skap i ett främmande språk kan utföra (Tiselius & 
Bani-Shoraka 2025). 

Tolkfältet i Sverige 
Offentlig tolkservice i Sverige finansieras genom 
skattemedel. Offentliga medel täcker även kostna-
derna för grundutbildning av tolkar, tolkutbild-
ning vid universitet och auktorisation av tolkar.  
I internationella sammanhang brukar Sverige, jämte  
Australien och Norge, beskrivas som länder med en 
väl utvecklad offentlig tolkservice.

Den australiensiska forskaren Ozolins har ut-
arbetat ett ramverk med centrala kriterier för att 
beskriva hur offentlig tolkservice organiseras (Ozo-
lins 2000, 2010). En utvecklad offentlig tolkservice 
beror enligt detta ramverk på i vilken omfattning 
staten tar ansvar för tolkbehovet i samhället. Detta 
tar sig i uttryck genom strukturer för auktorisation, 
tolkutbildning och tillsyn av tolkar. Ansvaret visar 
sig också genom förekomsten av eventuella språk-
politiska lagar och regler som rör tolkning (Tiselius 
& Bani-Shoraka 2025 s. 5). 

Ozolins ramverk bygger på grova kategorier som 
i stora drag stämmer överens med strukturen för 
tolkservice i Sverige, men bilden behöver nyanse-
ras. För att göra det ges nedan en beskrivning av 
två aspekter av tolkfältet. Den ena handlar om de 
verksamma tolkarna, den andra om hur tolkservi-
cen organiseras.

De verksamma tolkarna  
och arbetsvillkoren
Ett tema som återkommer i debatten om svensk 
tolkservice är att det saknas tolkar i många efter-
frågade språk (Almqvist 2016, SOU 2018:83). Ett 
annat återkommande tema är att verksamma tolkar 
inte är tillräckligt kvalificerade (SOU 2018:83, Fio-
retos m.fl. 2020). Dessutom är det svårt att matcha 
tillgången på tolkar med de snabbt förändrade  

behoven av tolkspråk (SOU 2018:83, Språkföreta-
gen 2019).

Idag råder det alltså brist på tolkar inom flera av 
de mest efterfrågade språken (Almqvist 2016, SOU 
2018:83 s. 115). En förklaring som lyfts fram är att 
tolkarbete inte framstår som ett lukrativt eller lång-
siktigt attraktivt yrkesval. Yrket erbjuder generellt 
få möjligheter till karriärutveckling och betraktas 
av många som ett genomgångsyrke (jfr Norström 
m.fl. 2011). Därtill präglas det av låg lönesättning 
och krävande arbetsförhållanden, där tolkar ofta 
konfronteras med svåra och emotionellt belastan-
de situationer (Norström m.fl. 2011). Ytterligare 
en utmaning som flera utredningar tar upp är av 
logistisk karaktär. Majoriteten av tolkbokningar 
sker under kontorstid, vilket gör att efterfrågan blir 
oproportionerligt stor under dessa timmar. Det gör 
att tolkbristen kan upplevas större än den faktisk är 
(Språkföretagen 2019 s. 6, jfr Mossberg & Therry
dotter 2025 s. 5). 

Flera studier har visat att många verksamma tol-
kar saknar rätt kompetens att utföra uppdrag inom 
offentlig sektor (Fatahi 2010, SOU 2018:83 s. 243, 
Wadensjö m.fl. 2021, Gustafsson m.fl. 2022). Brist-
fälliga kunskaper i tolkspråken och tolkningstek-
niska färdigheter kan innebära kvalitetsproblem i 
tolkningen, något som kan äventyra säkerheten för 
enskilda i möten med till exempel vård och rätts-
väsende (Gustafsson m.fl. 2022, Wadensjö m.fl. 
2021). En orsak till att tolkar inte lever upp till för-
väntningarna är som nämnts de svaga incitamenten 
att utbilda sig till tolk, ett yrke med generellt låga 
löner och begränsade möjligheter till professionell 
utveckling och karriär. Eftersom ”tolk” inte är en 
skyddad yrkestitel kan man dessutom få kalla sig 
tolk och anlitas för uppdrag även om man saknar 
utbildning och kompetens. Detta kan leda till att 
beställare och förmedlare väljer att anlita omerite-
rade tolkar med hänvisning till att de inte är skyldi-
ga att använda auktoriserade och dyrare tolkar (jfr 
SOU 2018:83, Wadensjö m.fl. 2021).

Det är också en utmaning att matcha tillgången 
på tolkar med snabba förändringar och efterfrågan 
på nya tolkspråk (SOU 2018:83 s. 244, Språkföreta-
gen 2019). Dessa förändringar hänger samman med 
den internationella migrationens växlande mönster, 
vilket leder till periodvisa skiften i vilka språk som 
efterfrågas mest. Samtidigt upplevs dagens tolk
utbildningar som relativt dåliga på att kunna möta 
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behov av tolkning i nya språk. För att påskynda 
utbildningsprocessen erbjuder tolkförmedlingar 
ibland egna utbildningar och interna ”certifiering-
ar”. Även om detta kan vara tillfälliga lösningar på 
akuta problem, bidrar de till att undergräva de eta-
blerade utbildningsstrukturerna och att skapa ytter-
ligare otydlighet kring vad en tolkutbildning inne-
bär och vilka kompetenser en utbildad tolk besitter.

Detta påverkar i förlängningen det befintliga 
kvalitetssäkringssystemet i Sverige, nämligen Kam-
markollegiets auktorisationsverksamhet. I enlighet 
med förordning om auktorisation av tolkar och 
översättare (SFS 1985:613) prövar Kammarkolle-
giet ansökningar om auktorisation, utfärdar auk-
torisationsbevis och för register över bland annat 
auktoriserade tolkar och översättare. Syftet är att  
säkerställa kvalitet och tillförlitlighet inom tolkyrket. 

Auktorisationsprovet är ett kvalificerat yrkes-
prov för verksamma tolkar som genom utbildning 
eller erfarenhet uppnått nödvändig kompetens.  
Provet består av en skriftlig och en muntlig del. 
Det skriftliga provet ges två gånger per år och de 
som klarar det skriftliga kallas till det muntliga 
tolkprovet.  Själva auktorisationsprovet är öppet för 
alla som fyllt 18 år. Ansökningsavgiften är 3 300 
kronor (december 2025). Andelen personer som 
klarar Kammarkollegiets auktorisationsprov är  
12 procent (Mossberg & Therrydotter 2025 s. 9). 
En auktorisation gäller i fem år och kan förnyas 
utan nytt prov om tolken varit aktiv och skött sitt 
arbete. Godkända och redan auktoriserade tolkar 
kan sedan avlägga särskilda prov för rätts- eller sjuk-
vårdstolkning.

Flera utredningar visar att det finns ett positivt 
samband mellan utbildning och tolkningskvalitet 
(UHÄ 1977:6, Ds U 1982:10, SOU 2005:37, SOU 
2018:83). Samtidigt kvarstår praxisen att anlita 
outbildade tolkar. Det har skapat en situation som 
många menar har underminerat den struktur för 
offentlig tolkservice som finns i Sverige (Ozolins 
2010) och bidragit till en successiv deprofessionali-
sering av tolkyrket (Almqvist 2016, Tiselius 2022).

Organiseringen av tolkservice
Offentligt finansierad tolkservice organiseras olika 
på statlig, regional och kommunal nivå. På statlig 
nivå finns det tre centrala ramavtal, för Statens in-
köpscentral, Migrationsverket och Arbetsförmed-

lingen, men många av landets 316 statliga myndig-
heter gör egna direktupphandlingar. På regional 
nivå har varje region egna ramavtal med leveran
törer. På kommunal nivå ser igen strukturen olika 
ut. Vissa kommuner samverkar via gemensamma 
ramavtal, medan andra kommuner driver egna tolk-
förmedlingar inom kommunal verksamhet. Dess
utom varierar tolkbehovet i olika delar av landet och 
mellan de olika förvaltningsnivåerna (Mossberg  
& Therrydotter 2025).

De totala offentliga kostnaderna för tolkutbild-
ning, tillhörande kvalitetsarbete och tillsyn samt 
för tolktjänster inom stat, region och kommun 
bedöms uppgå till ungefär två miljarder kronor 
per år (SOU 2018:83 s. 577). Det statistiska under-
laget om tolkanvändning, såsom antalet beställda 
tolktimmar och den ekonomiska omsättningen i 
tolkbranschen beskrivs i många utredningar som 
fragmenterat och knapphändigt (MYH 2016, SOU 
2018:83 s. 123). Avtalen för tolkförmedlingstjäns-
ter finns på många olika förvaltningsnivåer. Det 
innebär att kostnader för tolktjänster och andra 
former av språkligt stöd, som till exempel flersprå-
kig personal eller flerspråkigt informationsmaterial, 
inte särredovisas eller inte redovisas enligt gemen-
samma modeller. Samma sak gäller för uppfölj-
ningssystem som inte är utformade för tolktjänster 
(Norström m.fl. 2011, Statskontoret 2015, MYH 
2016, SOU 2018:83 s. 123). 

Det kan vara svårt att få fram tillförlitlig statis-
tik över antalet verksamma tolkar i offentlig sektor. 
Antalet tolkar varierar i olika källor mellan 4 000 
och 6 000 (Almqvist 2016 s. 5, Fioretos m.fl. 2020, 
SOU 2018:83 s. 116). Denna oprecisa uppskattning 
beror på att en majoritet av tolkarna arbetar på fri-
lansbasis och kan vara registrerade parallellt hos 
flera tolkförmedlingar, samt arbetar oregelbundet 
över året. De kombinerar dessutom ofta tolkupp-
drag med annan sysselsättning eftersom det är svårt 
att livnära sig på tolkning (Fioretos m.fl. 2020 s. 34). 

Den osäkra arbetsmarknaden avspeglar sig i att 
antalet auktoriserade tolkar över tid inte ökar, trots 
stor efterfrågan på tolkning i flera språk. Kammar-
kollegiet administrerar två separata register över 
verksamma tolkar. Det ena registret omfattar tre 
typer av auktoriserade tolkar: auktoriserade tolkar, 
samt tolkar med speciell kompetens inom sjuk-
vårdstolkning respektive rättstolkning (se tabell 1).

Det totala antalet tolkauktorisationer är något 
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högre än det faktiska antalet auktoriserade tolkar 
eftersom vissa tolkar är auktoriserade i flera språk. 
Inom gruppen auktoriserade tolkar har antalet 
tolkar som uppnått speciell kompetens ökat (sjuk-
vårdstolkar med 40 procent och rättstolkar med  
15 procent). Det totala antalet auktoriserade tolkar 
ligger dock enligt statistik från Kammarkollegiet 
kvar på samma nivå 2025 som 2017.

Det andra registret som Kammarkollegiet  
administrerar är ett register över icke-auktoriserade 
tolkar med grundläggande tolkutbildning från 
godkända utbildningsanordnare. Utbildade tolkar 
kan delas in i tre grupper: de som utbildats inom 
folkhögskolor och studieförbund, inom yrkeshög-
skolan och inom universitetsväsendet (se tabell 2).

Det är frivilligt för utbildade tolkar att ansöka 
om registrering hos Kammarkollegiet. Antalet ut-
bildade tolkar i registret har ökat betydligt mellan 
2017 och 2025. Det bör dock noteras att möjlig-
heten att registrera sig som utbildad tolk infördes 
2016. Det innebär att registreringen under 2017 
precis hade inletts och att många tolkar inte hunnit 
registrera sig. Trots ökningen från 2017 och framåt 
visar tabell 1 och 2 att en noterbar del av de enligt 
uppskattning verksamma tolkarna fortfarande står 
utanför registret, antingen för att de valt att inte  
registrera sig, saknar tolkutbildning eller har en 
auktorisation som tolk.

Den rättsliga grunden  
för tolkservice 
Rätten till tolk är förankrad i grundläggande demo
kratiska värden som rättssäkerhet, patientsäkerhet, 
autonomi, likvärdig service, jämlikhet och icke-
diskriminering, och utgör en förutsättning för 
att svenska myndigheter och andra offentliga  
organisationer verksamheter ska kunna fullfölja 
sina uppdrag.

Grunden för rätten till tolk i kontakt med  
offentliga verksamheter vilar på konstitutionella 
principer om likabehandling, saklighet och objekti-
vitet. Enligt regeringsformen (SFS 1974:152) 1 kap. 
2 § ska den offentliga makten utövas med respekt 
för alla människors lika värde samt för den enskilda 
människans frihet och värdighet. Vidare föreskrivs 
i 1 kap. 9 § att domstolar, förvaltningsmyndigheter 
och andra offentliga organ ska behandla alla lika 
inför lagen samt iaktta saklighet och opartiskhet. 
Dessa bestämmelser utgör fundamentet för det 
svenska rättssystemet och är garanter för rättssä-
kerhet, jämlikhet och tillgänglighet i den offentliga 
förvaltningen.

Förvaltningslagen konkretiserar dessa grundläg-
gande principer genom en serviceskyldighet, enligt 
vilken myndigheter ska göra kontakten med enskil-
da så enkel och smidig som möjligt, samt lämna det 
stöd som behövs för att individen ska kunna till

TABELL 1. ANTALET AUKTORISATIONER I KAMMARKOLLEGIETS  
NATIONELLA TOLKREGISTER 

December 2017 Oktober 2021 Oktober 2025

Tolkauktorisationer (totalt) 1110 1099 1110

Speciell kompetens som sjukvårdstolk 170 187 238

Speciell kompetens som rättstolk 240 259 277

TABELL 2. ANTALET UTBILDNINGSREGISTRERINGAR I KAMMARKOLLEGIETS  
NATIONELLA TOLKREGISTER 

December 2017 Oktober 2021 Oktober 2025

Tolkutbildningsregistreringar (totalt) 926 2112 2886

Folkhögskolor och studieförbund 876 1899 2417

Yrkeshögskolor 1 52 185

Universitet 49 161 284

Källa: Kammarkollegiet (2025-10-20)

Källa: Kammarkollegiet (2025-10-20)
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varata sina intressen. I förvaltningslagens 8 § stad-
gas att myndigheter ska anlita tolk eller översättare 
när det behövs, vilket säkerställer att enskilda som 
inte behärskar svenska språket kan utöva sina rättig
heter. Behovet av tolkning avgörs av myndigheten, 
men den får avstå om ärendet är av mindre bety-
delse eller om kostnaden inte står i proportion till 
nyttan. Språklagen (SFS 2009:600) kompletterar 
dessa bestämmelser genom att fastställa det all-
männas ansvar för att ge varje individ tillgång till 
språk, samt för att värna både det svenska språket 
och språklig mångfald. 

Rätten till tolk regleras även inom flera sektors
specifika lagar, som hälso- och sjukvårdslagen och 
patientlagen. I hälso- och sjukvårdslagen (SFS 
2017:30) framhålls principen om vård på lika vill-
kor (3 kap. 1 §), och i patientlagen (SFS 2014:821) 
anges patientens rätt till individanpassad informa-
tion (3 kap. 6 §). I patientlagen motiveras tolkan-
vändning av patientsäkerhet (11 kap.), informerat  

samtycke (4 kap.) och respekt för patientens  
autonomi (5 kap.). Inom rättsväsendet framträder 
tolkrätten genom bestämmelser i rättegångsbalken 
(SFS 1942:740) och i förvaltningsprocesslagen (SFS 
1971:291). I båda säkerställs att alla parter i en rätts-
process kan förstå och delta i samtal på lika villkor. 
Detta harmonierar med artikel 6 i europeiska kon-
ventionen om skydd för de mänskliga rättigheterna  
och de grundläggande friheterna (1950). På det 
kommunala planet aktualiseras tolkrätten genom 
likställighetsprincipen i kommunallagen (SFS 
2017:725), som innebär att kommuner och regioner 
ska tillhandahålla likvärdig service och möjliggöra 
delaktighet för alla invånare. Även om tolkanvänd-
ning inte uttryckligen regleras där, följer tolkrätten 
av principen om likabehandling och av att språk
liga hinder inte får utgöra ett hinder för tillgång till 
offentlig service. Därtill kan bristande tillgänglig-
het, enligt diskrimineringslagen (SFS 2008:567), 
betraktas som diskriminering.

Lagar som reglerar tolkning i offentlig sektor i Sverige

Regeringsformen (SFS 1974:152) 
Grunden för tolkrätten vilar på principerna om 
likabehandling, saklighet och objektivitet. Den 
offentliga makten ska utövas med respekt för 
människors lika värde (1 kap. 2 §) och alla ska 
behandlas lika inför lagen (1 kap. 9 §). 

Förvaltningslagen (SFS 2017:900) 
Reglerar myndigheters serviceskyldighet.  
Enligt 8 § ska myndigheter anlita tolk eller 
översättare när det behövs för att den en
skilda ska kunna tillvarata sina rättigheter.

Språklagen (SFS 2009:600) 
Fastställer det allmännas ansvar för att 
varje individ ges tillgång till språk och värnar 
svenskan samt den språkliga mångfalden.

Hälso- och sjukvårdslagen (SFS 2017:30) 
och patientlagen (SFS 2014:821) 
Säkerställer vård på lika villkor och patientens 
rätt till individanpassad information; tolk
användning motiveras av patientsäkerhet  
och autonomi.

Rättegångsbalken (SFS 1942:740) och  
förvaltningsprocesslagen (SFS 1971:291) 
Garanterar rätt till tolk i rättsprocesser så att 
alla parter kan förstå och delta på lika villkor,  
i linje med artikel 6 i den europeiska konven
tionen om skydd för de mänskliga rättigheter-
na och de grundläggande friheterna (Europeis-
ka domstolen för de mänskliga rättigheterna).

Kommunallagen (SFS 2017:725) 
Likställighetsprincipen innebär att kommuner 
och regioner ska erbjuda likvärdig service 
oberoende av språkliga hinder.

Diskrimineringslagen (SFS 2008:567) 
Bristande tillgänglighet, exempelvis genom 
avsaknad av tolk, kan utgöra diskriminering.
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Debatten om tolkavgifter
I Tidöavtalet från den 14 oktober 2022 finns flera  
förslag på temat migration och integration. Ett för-
slag handlar om att begränsa rätten till avgiftsfri 
tolkning i samtal mellan offentliga verksamheter 
och invandrade personer med permanent uppe-
hållstillstånd eller svenskt medborgarskap. Så här 
står det under rubriken ”Begränsning av rätten 
till tolk för personer med uppehållstillstånd och 
svenskt medborgarskap” (Tidöavtalet s. 47):

Rätten till offentligt finansierad tolk ska be-
gränsas. Utgångspunkten ska vara att den en-
skilde i första hand ska betala för tolktjänster. 
Det ska övervägas att införa en avgift för nyan-
lända efter att en viss tid förflutit sedan uppe-
hållstillstånd beviljats. Den statliga kontrollen 
och kvalitetsbedömning av tolkar som arbetar 
för det offentliga ska öka. 

Det övergripande syftet med avtalets förslag inom 
området migration och integration är att ”ta fram 
en reformagenda med konkreta politiska förslag 
som löser Sveriges viktigaste samhällsproblem inom 
migrationspolitikens och integrationspolitikens 
område” (Tidöavtalet s. 29). Ett generellt mål är att 
införa en ”kravbaserad integrationspolitik, där den 
som långvarigt befinner sig i Sverige ska ta ansvar 
för att bli en del av det svenska” (Tidöavtalet s. 29). 

I en kommande utredning om tolkavgifter i  
offentlig verksamhet, ”En översyn av vissa tolk
frågor” (Dir. 2025:16), som avses vara färdig under 
våren 2026 är syftet att se över ”det integrations-
politiska målet, av vilket det framgår att kunskaper 
i svenska språket är prioriterade för möjligheter-

na att integreras i samhället” (Dir. 2025:16 s. 1).  
Direktivet bygger på Tidöavtalets tankar om 
en koppling mellan tolkavgift och integrations
politiska mål, och uttrycker ett samband mellan en 
eventuell begränsning av offentligt finansierad tolk-
ning och den enskildas motivation att lära sig svenska.

För att öka drivkrafterna att lära sig svenska ska 
rätten till offentligt finansierad tolk begränsas, 
med utgångspunkten att den enskilde i första 
hand ska betala för tolktjänster. Genom detta  
tydliggörs samhällets förväntningar på den  
enskilde att lära sig svenska. (Dir. 2025:16 s. 1)

När Tidöavtalets förslag om att inskränka rätten 
till avgiftsfri tolkning blev offentligt och enstaka 
regioner också försökte införa tolkavgifter inom 
vården startade en intensiv mediedebatt. I det föl-
jande sammanfattas debatten och de mest centrala 
argumenten inom fyra delvis överlappande teman. 
De handlar om kostnader, integration, lag och rätt-
visa, samt professionsetik och arbetsmiljö. I debat-
ten förekommer ofta representanter för vårdsek-
torn. Många av de argument som man från vårdhåll 
presenterar går dock att överföra till andra verksam-
heter. Artiklarna som det här avsnittet bygger på är 
publicerade mellan 2018 och 2025 och finns listade 
under rubriken Debattartiklar.

Tema kostnader
En återkommande fråga i debatten om tolkning  
i offentlig verksamhet gäller kostnader. Här finns 
det två sidor: en som menar att det är bra med  
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tolkavgifter eftersom tolkning är en kostnad för 
samhället, och en annan som menar att det på sikt 
kommer att bli dyrare för samhället om man avskaffar 
den kostnadsfria tolkningen i offentlig verksamhet. 

Förespråkare för tolkavgifter framhåller att an-
vändningen av tolktjänster har ökat över tid vilket 
ökat samhällets utgifter. De hänvisar bland annat 
till tolkutredningen från 2018 (SOU 2018:83), som 
visar att kostnaderna för tolktjänster stigit inom 
statliga myndigheter, kommuner och regioner mel-
lan 2014 och 2017. Man menar att resurser som idag 
går till tolkservice i exempelvis vården skulle kunna 
användas till annan sjukvård. Somliga i debatten 
pekar också på att tolkavgifter infördes i Danmark 
2018 och att detta har sänkt kostnaderna för tolk-
ning inom vården.

Kostnadsargumentet handlar också om att det 
är orättvist att en majoritet betalar för tolktjänster 
som en minoritet i samhället använder. Tolkning 
jämförs med andra subventionerade tjänster som 
förskola eller vård där personen som nyttjar tjänsten 
betalar en del själv. Förespråkare av tolkavgifter har 
inställningen att rätten till tolk måste begränsas för 
personer som bor varaktigt i Sverige och att det är 
rimligt med en tidsgräns för kostnadsfria tolktjäns-
ter. De pekar på att tolkavgiften är låg i förhållande  
till samhällets kostnad för tjänsten och att den först 
börjar gälla när en person fått uppehållstillstånd. 
Under asylprocesser och i akuta situationer bör 
tolkning fortfarande finansieras av samhället.

De som vill behålla rätten till avgiftsfri tolkning 
menar att tolkning är en samhällsinvestering snara-
re än kostnad. De anser att tolkavgifter endast skul-
le ge kortsiktiga inkomster för det offentliga medan 
konsekvenserna på sikt kan bli en dyrare offentlig 
sektor. Tolkavgifter kan leda till att personer med 
låga inkomster undviker vård, vilket på samhälls-
nivå kan öka sjukligheten, och därmed samhällets 
kostnader. Flera i debatten vittnar om att frånvaron 
av tolk gör vårdsamtal längre och mer ineffektiva 
samt att risken för missförstånd, feldiagnoser och 
felbehandlingar ökar, vilket kan leda till återbesök 
och dyrare vård.  

Förespråkare för avgiftsfri tolkning ifrågasät-
ter även uppgifter om att tolkningskostnaderna 
i samhället ökar. De pekar på att statistik snarare 
uppvisar stabila eller sänkta kostnader på senare år 
(mellan 2018 och 2021). Många menar också att 
regeringen inte redovisat hur en fungerande tolk-

service kan ge långsiktiga besparingar eller hur tolk-
kostnaden ska hanteras om patienter behöver tolk 
men inte har råd.

Tema integration
I den offentliga debatten återkommer ofta argu-
mentet att en tolkavgift är ett incitament för in-
lärare att snabbare lära sig svenska. En tolkavgift 
skulle kunna fungera som ett verktyg för att främja 
språkutveckling och delaktighet i samhället bland 
personer med andra förstaspråk än svenska. Paral-
lellt finns de som uppfattar den nuvarande ord-
ningen med kostnadsfri tolkrätt som en signal om 
att samhället inte ställer krav på språkinlärning. 
Enligt detta resonemang kan tillgång till tolk mins-
ka motivationen att lära sig svenska och försämra 
individens möjligheter att bli självständig i sam-
hället. På så vis kan tillgång till tolkning i offentlig 
sektor förstärka känslan av utanförskap snarare än 
motverka den.

Samtidigt höjs röster i debatten mot språkkrav 
och tolkavgifter som man menar används som 
styrmedel inom integrationspolitiken. Kritiker till 
tolkavgifter menar att integration och social tillit 
hänger ihop, och att åtgärder som stärker tilliten 
i samhället är integrationsfrämjande. Att införa 
tolkavgifter ses av många som en åtgärd som riske-
rar att skada den sociala tilliten och försvåra snarare 
än främja integrationen. Även om det är rimligt att 
personer som bor i Sverige försöker lära sig svenska,  
betraktas det av många som orealistiskt att en tolk
avgift skulle öka motivationen och inlärnings
takten. Tvärtom menar många i debatten att offent-
liga verksamheter måste kunna använda tolk när 
behov finns utan att det medför kostnader för den 
enskilda, och att en fungerande tolkservice behövs 
för att garantera rättssäkerhet och patientsäkerhet.

Tema lag, rättvisa och  
demokratiska principer
En central fråga i debatten om tolkavgifter rör 
avsaknaden av lagstöd. Kritiker till förslaget om 
tolkavgift menar att denna avsaknad omfattar fle-
ra rättsområden och lagar, däribland förvaltnings
lagen, hälso- och sjukvårdslagen, patientlagen och 
språklagen. 
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Med hänvisning till förvaltningslagen tar flera 
i debatten upp det allmännas ansvar för att säker-
ställa en fungerande kommunikation i kontakter 
mellan enskilda och myndigheter, särskilt när ini-
tiativet till dialog kommer från det offentliga. För-
valtningslagen anger uttryckligen att personer som 
inte behärskar svenska har rätt till tolkning och 
översättning (13 § förvaltningslagen).

Hälso- och sjukvårdslagen föreskriver inte ut-
tryckligen att regionerna ska tillhandahålla tolk 
utan kostnad. Däremot har vården en lagstadgad 
skyldighet att erbjuda god, jämlik och säker vård 
(kap. 3 1 § hälso- och sjukvårdslagen, 6 § patient
lagen). Detta gynnas av en fungerande kommu-
nikation i patientmötet, vilket enligt läkare och 
annan vårdpersonal många gånger förutsätter tolk-
ning. Även språklagen åberopas, då den erkänner 
Sverige som ett flerspråkigt land där personer med 
andra modersmål vid behov ska få språkligt stöd. 

I debatten argumenterar många mot införan-
det av tolkavgifter med hänvisning till att det är en 
odemokratisk avgift som riskerar att skapa en ojäm-
lik vård. Från vårdhåll uttrycker röster att avgifter 
bryter mot den högst prioriterade principen inom 
hälso- och sjukvården, människovärdesprincipen, 
som innebär att vård ska ges på lika villkor, och att 
samhället har ett särskilt ansvar för personer som 
befinner sig i utsatta situationer. Man menar att 
avgifterna är orättvisa och oetiska och riskerar att 
bli ett hinder för personer med låga inkomster och 
begränsade resurser att söka vård.

Tema professionsetik  
och arbetsmiljö
I debatten om avgifter lyfter många läkare att tolk-
ning fyller en funktion för både dem själva och för 
deras patienter. Om kommunikationen inte funge
rar i ett vårdsamtal försämras förutsättningarna 
för läkare att erbjuda adekvat vård, och den etiska  
stressen ökar. Som tidigare sagts kan patient
säkerheten äventyras när kommunikationen bris-
ter i vårdmötet, med ökad risk för felbehandlingar, 

något som ytterligare utmanar läkares och annan 
vårdpersonals professionella integritet.

Flera läkare lyfter i debatten att den språkliga 
förmågan hos individer kan minska med ålder,  
demens och i akuta krissituationer. En person som 
behärskar svenska kan också tillfälligt förlora sin 
språkliga förmåga vid ett trauma eller en allvarlig 
sjukdom. I sådana situationer är det av humani
tära skäl nödvändigt att patienter och anhöriga får 
möjlighet att använda sitt modersmål och att tolk-
ning tillhandahålls.

I debatten uttrycks också oro för att tolkavgif-
ter kan leda till att patienter som inte har råd med 
tolk låter familjemedlemmar eller andra anhöriga 
agera som tolkar. När en person av ekonomiska skäl 
avstår från att anlita en professionell tolk riskerar 
vårdsituationen att bli osäker och etiskt problema-
tisk. Detta kan också äventyra patientsäkerheten 
och försvaga förtroendet för vården. Samtidigt  
råder bred enighet bland både förespråkare för och 
motståndare till tolkavgifter om att barn under 
inga omständigheter får användas som tolkar. Att 
låta barn tolka åt sina anhöriga, oavsett om det sker 
i skolan, inom vården eller i kontakt med myndig-
heter, är oförenligt med barns rättigheter och etiska 
riktlinjer inom flera yrken.

Sammanfattning  
mediedebatt
Debatten om tolkavgifter handlar om tolkningens 
kostnader i samhället, hur tolkavgifter kan påverka 
tolkade möten i offentlig sektor, och om tolkavgifter  
har någon betydelse för enskilda migranters moti
vation att lära sig svenska och deras integration.  
I debatten finns det också hänvisningar till erfaren-
heterna av tolkavgifter i Danmark. De två följande  
delarna i kunskapsöversikten fokuserar därför  
särskilt på aktuell forskning inom dessa områden:  
perspektiv på kostnader för tolkning, vuxnas  
språkinlärning, motivation till språkinlärning och 
integration.
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Forskning om tolkning och 
vuxnas andraspråksinlärning
Tredje delen i denna kunskapsöversikt presenterar 
forskning om tolkningens betydelse i samhället, 
kostnader för tolkning i offentlig verksamhet samt 
forskning om vuxnas andraspråksinlärning. Forsk-
ning om tolkningens betydelse i samhället omfattar 
tolkning i flerspråkiga samtal i institutionell kontext, 
tolkningens betydelse för professionsutövningen 
och tolkning som demokratisk praktik. Avsnittet 
om kostnader belyser kostnader för tolkning i re-
lation till enskilda och samhället. Här presenteras  
exempel på studier från sjukvårdskontext där man 
med hjälp av olika statistiska metoder analyserat kost-
nader i relation till tolkning och flerspråkiga samtal 
i offentlig verksamhet. Denna del i kunskapsöver
sikten avslutas med en introduktion till forskning 
om vuxnas andraspråksinlärning, inkluderat fak-
torer som påverkar språkinlärning. Utifrån studier 
inom detta forskningsfält förs ett generellt resone-
mang om integration och samhällets krav på språk
inlärning.

Tolkningens betydelse  
i samhället
I detta avsnitt ges en översikt över forskning om 
tolkningens betydelse i offentlig sektor. Det inklu-
derar tolkens roll i det tolkade samtalet, yrkesetiska 
perspektiv för offentliganställda som samtalar ge-
nom tolk, och tolkning som demokratisk praktik. 

Tolkade möten i offentlig sektor 
Forskning om tolkningens betydelse för samhället 
handlar på ett övergripande plan om kommunika-
tion mellan delar av det offentliga och allmänheten. 
I praktiken sker denna kommunikation mellan an-
ställda i offentlig verksamhet och enskilda i vad som 
i sociologisk forskning brukar benämnas institutio-
nella samtal (Wadensjö 2015, Skaaden 2019). Det 
här är samtal med minst en deltagare som represen-
terar offentlig verksamhet och som agerar utifrån 
ett professionellt uppdrag, och en enskild (lek-
man och privatperson) med ett ofta praktiskt och  
personligt mål med mötet (Linell 1990, Drew & He-
ritage 1992). Den institutionella kontexten är en ram 
för samtalet som avgör vilket handlingsutrymme  
deltagarna har, det vill säga vem som får tala, om 
vad och när.

Institutionella samtal utmärks av sina asymme-
triska makt- och kunskapsrelationer. Den formella 
makten ligger hos den som kan lag och rätt och som 
behärskar det verksamhetsspecifika språk som an-
vänds, oftast den som representerar en myndighet 
eller annan offentlig verksamhet. Dessa verksam-
hetsspecifika kunskaper har den enskilda sällan 
kunskap om, vilket är en utmaning och bidrar till 
den ojämlika samtalssituationen. Den offentlig-
anställda är insatt i sakfrågan, leder samtalet och 
ibland också en utredning, och har kanske också  
mandat att fatta beslut i ärendet. Den enskilda 
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kan både av sig själv och andra uppfattas som i 
behov av stöd, särskilt om tolk närvarar (Fioretos 
m.fl. 2020 s. 63–64). Samtal som förs med hjälp av 
tolk innebär en ytterligare nivå av komplexitet i en  
redan sammansatt situation, där enskilda riskerar 
att hamna i ett dubbelt underläge på grund av både 
bristfälliga kunskaper i svenska språket och svag 
kännedom om sina rättigheter (jfr Buzungu 2023). 
Detta gäller trots att tolkning är en resurs för alla 
deltagare i samtalet.   

I avsnitten som följer diskuteras forskning om 
tolkningens betydelse i samhället utifrån tre cen
trala teman: 

1. tolkens roll i institutionella samtal
2. professionsetiska perspektiv på tolkade 

samtal 
3. tolkning som demokratisk praktik.

Tolkens roll i institutionella samtal
I möten i offentlig sektor har representanten för den 
offentliga verksamheten till uppgift att ”informera,  
vägleda och höra” den enskilda som den möter i 
tjänsten (Skaaden 2017 s. 32). När parterna saknar 
ett gemensamt språk kan tolk anlitas för att möjlig-
göra kommunikation. 

Tolkens uppgift är att växelvis återge det som den 
offentliganställda säger på svenska till det andra språ-
ket i samtalet och tolka det som den enskilda säger på 
sitt språk till svenska. Tolken har med andra ord två 
klienter under tolkuppdraget och behöver enligt de 
yrkesetiska riktlinjerna förhålla sig neutral och opar-
tisk till båda (Skaaden 2019, Wadensjö 1998, 2018). 

Uppfattningen att tolken är till för båda parter i 
samtalet är etablerad i forskning om tolkning (eng. 
Interpreting Studies), och bygger på en syn på mellan
mänsklig kommunikation där alla närvarande  
i samtalet är delaktiga och gemensamt bidrar till 
att skapa förståelse (Wadensjö 1998). Inom andra  
forskningsfält där man intresserar sig för tolk-
ningens betydelse i institutionella samtal, till  
exempel inom vårdvetenskaplig forskning med  
interkulturell inriktning, dominerar andra teorier  
och metoder, ofta med kliniskt fokus, det vill 
säga på praktisk tillämpning i verkliga vård- eller 
behandlingssammanhang (Squire m.fl. 2019). 

Det som förenar olika vetenskapliga perspektiv 
på tolkens och tolkningens betydelse kretsar kring 

vikten av att få till stånd en fungerande kommuni-
kation i flerspråkiga möten i en offentlig kontext. 
Det innebär att alla deltagare i ett samtal får komma 
till tals och höras, av demokratiska skäl och för att 
säkra rätts- och patientsäkerheten (Angelelli 2014, 
Skaaden 2017, Wadensjö 2018, Squire m.fl. 2019).

Tolkning från ett  
professionsetiskt perspektiv
Professioner som bygger på nära arbete med 
människor och som syftar till att hjälpa och stötta 
individer i olika livssituationer kallas ofta kontakt
yrken eller människovårdande yrken. Inom dessa 
professioner är yrkessamtal ett centralt arbetsred-
skap. Därför ingår det ofta utbildning i samtals-
metodik i utbildningar som förbereder för yrken i 
denna kategori. Dessa utbildningsmoment kan till 
exempel omfatta träning i kommunikativa strate-
gier för att skapa tillit och förtroende, för att mo-
tivera, eller för att få personen att öppna upp och 
berätta med egna ord (jfr Engquist 2015).

Forskning om tolkade samtal visar att det behövs 
särskilda kunskaper för att få ett samtal med tolk 
att fungera (Forsell 2018, Felberg & Sagli 2023). 
Färdigheten att leda ett yrkessamtal genom en tolk 
lärs däremot sällan ut på professionsutbildning-
arna (jfr Bani-Shoraka 2025). Utan nödvändiga 
kommunikativa färdigheter i tolkanvändning kan 
yrkessamtal upplevas som svåra att leda (Westlake 
& Jones 2018, Böser 2013, Plejert 2023). Anställ-
da upplever till exempel att de förlorar kontrollen 
över de samtal de ansvarar för när de inte kan til�-
lämpa de kommunikativa strategier de använder i 
enspråkiga samtal (Hsieh 2006, Feinauer & Lesch 
2013, Crezee & Jülich 2020, Roter m.fl. 2021). 

Samtidigt visar studier att anställda i offentliga 
verksamheter kan ha varierande erfarenheter av 
tolkar och tolkning (Remue m.fl. 2024, Orlando 
& Gialuz 2017, Monteoliva-García 2020, Xu 2021). 
Myndighetspersoner och andra offentliganställda 
kan till exempel uttrycka negativa erfarenheter av 
tolkmedierade samtal, bland annat för att de upp-
levt att de är svåra att leda. Andra gånger kan det 
handla om att tolken inte upplevs som kvalificerad 
eller av någon anledning olämplig för uppdraget 
(jfr Westlake & Jones 2018). Tillgången till utbilda-
de tolkar kan också variera beroende på samhälls-
område och språk (SOU 2018:83 s. 110). Den an-
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ställda kan få en känsla av att inte ha kontroll, och 
bidra till en minskad tillit till tolkar och tolkning 
(jfr Westlake & Jones 2018).

Å ena sidan är alltså tolkning en förutsättning för 
många offentliganställdas kommunikation. Å andra 
sidan kan tolkning upplevas som ett hinder eller en 
utmaning; man kan bli osäker på om den professi-
onella värdegrunden och de yrkesetiska riktlinjerna 
som ska omsättas i praktiken går att upprätthålla  
(Fioretos m.fl. 2020 s. 95–101, Gustafsson m.fl. 2022). 

En lösning som har lyfts fram är att formalise-
ra kravet på utbildning för att få arbeta som tolk. 
Det skulle öka tolkyrkets status och ta det från da-
gens semiprofessionella status till en mer grundad 
professionell nivå (Gentile 2016, Skaaden 2023,  
Tiselius & Bani-Shoraka 2025). En annan lösning 
som ofta föreslås är att erbjuda offentliganställda ut-
bildning i de kommunikativa färdigheter som krävs 
för att leda samtal med hjälp av tolk, och därigenom 
ge dem bättre förutsättningar att utföra sina arbets-
uppgifter (Forsell 2018, Felberg & Sagli 2023).

Ett annat förslag är att introducera gemensamma 
utbildningsmoment, så kallade interprofessionella 
övningar, där man övar på att genomföra och reflek-
tera kring tolkade samtal (Krystallidou m.fl. 2018, 
Hlavac m.fl. 2022). Det innebär att studenter inom 
olika yrkesutbildningar (till exempel läkare, poliser, 
socionomer och tolkar) tillsammans övar på att ut-
veckla sina interprofessionella kommunikativa kom-
petenser inför yrkeslivet (WHO 2010, Krystallidou 
2023, Hlavac m.fl. 2021, Bani-Shoraka 2023, 2025).

Tolkning som demokratisk praktik
Forskning om tolkning med sociologisk inriktning 
beskriver tolkning som en demokratisk praktik 
(Gustafsson m.fl. 2022). Tolkning är enligt detta 
synsätt en central samhällelig funktion som bidrar 
till gemensam förståelse mellan representanter för 
offentliga verksamheter och enskilda. Genom att 
studera tolkade samtal blir det möjligt att se hur 
grundläggande demokratiska värden som delak-
tighet, förståelse, respekt och rättssäkerhet omsätts 
och förverkligas. För enskilda kan tolkning innebära 
en möjlighet att göra sin röst hörd, att förstå det 
som sägs och att aktivt delta i dialogen med den  
offentliganställda (Fioretos m.fl. 2020 s.137). 

Institutionella möten – där en offentliganställd 
möter en enskild – beskrivs inom forskning om 

tolkning med sociologisk inriktning som en form av 
gräsrots- eller frontlinjebyråkrati (eng. Street-Level  
Bureaucracy) (Lipsky 1980/2010). Det är inom 
ramen för dessa möten som olika nationella rikt-
linjer och policyer implementeras och omsätts i 
praktiken (jfr Lipsky 1980/2010, Caswell 2020). 
De som representerar offentliga verksamheter, till 
exempel poliser, lärare och sjuksköterskor, utgör 
gräsrots- eller frontlinjebyråkraterna. De möter en-
skilda i sitt dagliga arbete och betraktas som mel-
lanhänder mellan det offentliga och medborgaren.  
I mötet med enskilda utövar de sina uppdrag i en-
lighet med gällande lagar och professionsetiska rikt-
linjer. Johansson (2024) beskriver dem som ”en sista 
och aktiv länk i en kedja av policyimplementering”  
(Johansson 2024 s. 22).

För den offentliganställda kan tolkning skapa 
förutsättningar att uppfylla ett myndighetsupp-
drag på ett rättssäkert, respektfullt och likvärdigt 
sätt, samt att utifrån den egna professionens etiska 
riktlinjer erbjudas ett sätt att informera, vägleda 
och höra privatpersonen innan beslut fattas. An-
vändningen av tolk kan bidra till att minska den 
ojämlikhet som ofta är inbyggd i institutionella 
möten, där makt och formella uppdrag ligger hos 
den offentliga parten (Fioretos m.fl. 2020 s. 137).

Perspektiv på  
tolkningens kostnader
I följande avsnitt diskuteras tolkningens kostnader 
från en rad olika perspektiv, vad som kan beräknas 
och hur. Avsnittet innehåller också ett kort resone-
mang om sambandet mellan vård- och tolkkvalitet, 
samt tekniska perspektiv på tolkningens kostnader. 

Olika typer av kostnader
Kostnader för tolkning har studerats ur en rad per-
spektiv. Det handlar till exempel om direkta kostna-
der för upphandling av tolktjänster, kostnader för 
verksamheter som påverkas av tillgång till tolkning 
och kostnaden för olika typer av tolkning. Forsk-
ning om tolkningens kostnader omfattar både kort-
siktiga monetära kostnader, det vill säga direkta,  
mätbara utgifter, och långsiktiga samhällsekono-
miska kostnader (Bischoff & Denhaerynck 2010, 
Brandl m.fl., Kwan m.fl. 2023).
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Det är framför allt inom det vårdvetenskapliga 
området man finner systematiska studier inrik-
tade mot beräkning av kostnader för tolktjänster, 
till exempel inom klinisk och verksamhetsnära 
forskning, samt inom hälsoekonomisk forskning 
om resursfördelning och beslutsfattande (Persson,  
Ferraz-Nunes & Karlberg 2019). Syftet med den 
sistnämnda forskningen är att bistå verksamheter 
med evidensbaserat underlag för beslut (WHO 
2003, Persson, Ferraz-Nunes & Karlberg 2019).

Empirin till vårdvetenskaplig forskning av detta 
slag utgörs ofta av statistiska analyser och systema-
tiska litteraturstudier, interventionsstudier och jour-
nalstudier (Bryman 2019, Vassar & Holzman 2013). 
Systematiska litteraturstudier innebär att identifiera 
och sammanställa forskningsresultat från andra 
forskningsprojekt i internationella forskningsdata-
baser inom utvalda teman. En interventionsstudie är 
en forskningsdesign där en eller flera grupper utsätts 
för en planerad insats, så kallad intervention. Effek-
terna av denna insats mäts och jämförs, ofta mot en 
kontrollgrupp som inte får samma insats. Journal-
studier innebär att bland annat patientjournaler an-
vänds som källa för statistiska analyser av olika slag 
kopplade till vårdenheters verksamheter.

Olika sätt att beräkna kostnader
Det finns olika sätt att beräkna kostnader för tolk-
tjänster. Ett är att analysera sjukhus- och patientsta-
tistik utifrån olika variabler. En variabel är kopp-
lad till sjukhusvistelse och handlar om längden på 
vårdtiden (eng. length of stay). Längden på vård
tiden beror både på i vilket skede av sjukdomen per-
sonen söker vård och hur lång tid det tar för läkaren 
att ställa en diagnos (Lindholm m.fl. 2012, Beagley 
m.fl. 2019, Crescenzo m.fl. 2022). En annan varia-
bel är återinläggningsfrekvensen (eng. readmission 
rates), det vill säga hur stor andel av patienterna som 
läggs in på en vårdavdelning på nytt inom en viss tid 
efter utskrivning. Återinläggningsfrekvensen beror 
ofta på om en tidigare diagnos ställts korrekt och 
om patienten fått tydlig information om egenvård 
vid utskrivning (Lindholm m.fl. 2012, Karliner  
m.fl. 2017, Kwan m.fl. 2023). 

Ytterligare en vanlig variabel i sammanhanget är 
användning av sjukhusets resurser (eng. utilisation of 
hospital resources), som handlar om att kunna ställa 
korrekta diagnoser genom relevanta tester, och om 

kostnadsvinster från att undvika onödiga diagnos-
tiska undersökningar (Bernstein m.fl. 2002, Jacobs 
m.fl. 2004, Bischoff & Denhaerynck 2010, Brandl 
m.fl. 2020). Tillsammans visar dessa faktorer hur 
effektivt sjukhuset arbetar med patientgenomström-
ning och kvaliteten på vården som erbjuds. 

Flera studier visar ett positivt samband mellan 
användning av kvalificerad tolkning i relation till 
dessa variabler. Användning av kvalificerade tolkar 
skapar en bättre kommunikation vilket bidrar till 
kortare vårdtider och minskad återinläggnings
frekvens (Jacobs m.fl. 2004, Karliner m.fl. 2007, 
Lindholm m.fl. 2012). Tolkanvändning kan initi-
alt öka användningen av sjukhusets resurser, som 
till exempel olika diagnostiska tester och undersök-
ningar, vilket även initialt ökar vårdkostnaderna, 
men innebär samtidigt en mer koncentrerad och 
träffsäker vård vid färre antal vårdtillfällen (jfr 
Bischoff & Denhaerynck 2010). 

Ett annat sätt att beräkna kostnader för tolkning 
är att med hjälp av statistiska data få ett pris på vård-
möten med tolk och jämföra dem med vårdmöten 
där tolk inte behövs. Flera studier visar att tolkning 
i samband med ett vårdmöte innebär en relativt 
liten kostnadsökning och att den besparing som 
skulle göras genom att sluta erbjuda fri tillgång till 
tolkning är blygsam i vårdsammanhang (jfr Jacobs 
m.fl. 2004 s. 866). 

Ett exempel är en studie genomförd av Ku  
& Flores (2005) som baseras på beräkningarna 
från ett statistiskt underlag från den amerikanska 
myndigheten Office of Management and Budget.  
Enligt analysen från den studien uppskattades den  
genomsnittliga kostnaden för tolkning i vårdmöten  
till drygt 4 usd (USA-dollar) per vårdmöte, eller  
0,5 procent av den totala kostnaden per vårdbesök  
(Ku & Flores 2005 s. 439). En annan studie genom-
förd av Jacobs m.fl. (2004) kom fram till att de ökade 
kostnaderna för tolkning i vårdmöten motsvarade 
279 usd per patient och år. Detta ställs i studien 
mot de årliga kostnaderna (per patient) för till  
exempel affektiva störningar, till exempel depres-
sionssjukdomar (1 957 usd), diabetes (1 563 usd)  
och hjärtsjukdomar (2 328 usd). Slutsatsen är att 
kostnaderna för tolkning är blygsamma, och att 
de är en investering med tanke på de långsiktiga 
vinster som tolkning innebär sett till färre fram
tida vårdbesök och generellt mindre behov av vård  
(Jacobs m.fl. s. 867–868).  
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Syftet med att visa exempel på beräkningar är 
dels att få syn på olika typer av variabler och tidsen-
heter som används för att analysera kostnader, dels 
att visa omfattningen av kostnaderna. Även nyare 
litteraturstudier om kostnader för tolkning visar 
att de direkta kostnaderna för tolkning generellt 
sett är låga (Brandl m.fl. 2020, Kwan m.fl. 2023).  
I dessa studier framhålls samtidigt att ett ensidigt 
fokus på de direkta kostnaderna för tolktjänster inte 
ger en korrekt bild av de totala kostnaderna. Direkta  
kostnader utgör ett trubbigt mått för att beräkna 
kostnader för tolkning och bedöma kostnads
effektivitet inom vården. Det är inte heller ovan-
ligt att de initiala kostnaderna för tolkning inom 
vården är något högre i början och att de därefter 
planar ut (jfr Bischoff & Denhaerynck 2010).

Effektivisering av tolkanvändning 
som kostnadsbesparing
En viktig fråga som rör kostnader är att bedöma 
var i vårdprocessen tolkningen gör mest nytta. Be-
dömningar av det slaget påverkar både effekten av 
tolkning och de kostnader som tolkanvändning 
innebär. En ofta citerad studie av sådana bedöm-
ningar är Lindholm m.fl. (2012). Forskarna ge-
nomförde en storskalig journalbaserad studie vid 
ett amerikanskt universitetssjukhus (2004–2007) 
för att undersöka hur tillgång till tolkning vid in- 
och/eller utskrivning påverkade vårdtid och åter-
inläggning av patienter med begränsade kunskaper  
i engelska. Studien omfattade cirka 3 000 deltagare, 
varav 39 procent fick tolkhjälp vid in- och utskriv-
ning. Dessa patienter jämfördes med dem som be-
hövde men inte fick tolkning. Resultaten visade att 
vårdtiden var signifikant kortare, mellan 0,75 och 
1,47 dagar (p <0,02), när kvalificerade tolkar använ-
des vid inskrivning eller både in- och utskrivning. 
Dessutom var risken för återinläggning inom 30 
dagar lägre bland patienter som fått tolkning jäm-
fört med dem utan tolkhjälp (Lindholm m.fl. 2012 
s. 1294). In- och utskrivningssamtal identifierades 
sammanfattningsvis som viktiga tillfällen då till-
gången till kvalificerad tolk var en signifikant fak-
tor för att minska kostnader (Lindholm m.fl. 2012).

Ett annat exempel är en studie av Karliner m.fl. 
(2017). Forskargruppen genomförde en interven-
tionsstudie vid ett amerikanskt universitetssjukhus 
(2007–2010) med 8 000 patienter över 50 år, varav 

cirka 2 000 hade begränsade kunskaper i engelska. 
Syftet var att undersöka om ökad tillgång till kvali-
ficerad tolkning under vårdtiden förbättrade vård-
resultaten. Interventionen innebar att 66 tolktele-
foner med dubbla hörlurar och direktnummer till 
en dygnet-runt-tillgänglig tolktjänst installerades 
vid sjukhusbäddarna. Patienter följdes upp avseen-
de återinläggning inom 30 dagar, längden på vård-
tiden och kostnader för användning av sjukhusets 
resurser. Jämfört med patienter utan tillgång till 
tolktelefoner visade resultaten ingen signifikant 
skillnad i längden på vårdtid, men en tydlig minsk-
ning av återinläggningar från 17,8 till 13,4 procent, 
vilket även reducerade vårdavdelningens kostnader 
(Karliner m.fl. 2017).

Sambandet mellan  
vårdkvalitet och tolkkvalitet
I studier om effektivisering av tolkanvändning 
framhålls betydelsen av tolkens kvalifikationer 
(Flores 2005, Karliner m.fl. 2007, Vanderwielen 
m.fl. 2014, Jacobs m.fl. 2018, Heath m.fl. 2023).  
De kategorier av tolkar som det ofta refereras till är 
utbildade, kvalificerade tolkar och ad hoc-tolkar. 

Med kvalificerade tolkar avses dem som genom-
gått tolkutbildning, har yrkeserfarenhet och utövar 
tolkning som profession. Benämningarna kan dock  
variera och behöver användas med försiktighet. 
Som nämnts tidigare i denna kunskapsöversikt 
finns det olika typer av mer eller mindre formella  
tolkutbildningar (jfr Ozolins 2014, Tiselius & Bani- 
Shoraka 2025).

Den andra kategorin som ofta hänvisas till är 
ad hoc-tolkar. Den kategorin består av personer 
med kunskaper i flera språk och som arbetar som 
tolkar men saknar tolkutbildning. I sammanhang-
et brukar ytterligare en kategori förekomma. Det 
handlar om tvåspråkiga personer som varken har 
tolkutbildning eller arbetar som tolkar. Det kan ex-
empelvis vara anhöriga eller bekanta till patienten 
som hjälper till efter bästa förmåga, eller flerspråkig 
vårdpersonal som förutom att utöva sitt vårdyrke 
hjälper till med kommunikationen i vårdmötet 
(Heath m.fl. 2023, Van De Mieroop m.fl. 2023).   

Studier i vårdkontext visar att det finns ett  
direkt samband mellan tolkens kvalifikationer 
och kvaliteten på kommunikationen (Jacobs m.fl. 
2018). Vårdsamtal som genomförs med hjälp av  
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ad hoc-tolkar, det vill säga flerspråkiga personer 
utan tolkutbildning, innebär en betydligt större 
risk för felöversättningar eller utelämnad informa-
tion, och andelen fel är påtagligt högre än i samtal 
som tolkas av utbildade tolkar (Flores 2005, Kwan 
m.fl. 2023). Användning av utbildade tolkar gör 
att kommunikationen mellan vårdpersonal och  
patienter och deras anhöriga stärks, vilket ökar 
förutsättningarna för patienter att ta en mer aktiv 
roll i planeringen av sin egen vårdprocess (Brandl 
m.fl. 2020). 

Man kan också notera tydliga samband mellan 
användningen av utbildade tolkar och färre besök 
på akutmottagningar (Bischoff & Denhaerynck 
2010, Bernstein m.fl. 2002), lägre kostnader för 
diagnostisk provtagning på akutmottagningar 
(Hampers m.fl. 1999, Brandl m.fl. 2020) och lägre 
sannolikhet för återinläggning på vårdavdelning 
(Lindholm m.fl. 2012). Dessa samband anges i 
forskningen återkommande som argument för 
att anlita utbildade tolkar som ett sätt att hålla de 
långsiktiga kostnaderna nere (Karliner m.fl. 2007, 
Jacobs m.fl. 2018, Vanderwielen m.fl. 2014, Flores 
2005).

Flera studier tar utmaningen med de generella 
kostnaderna för sjukvården ett steg längre och lyf-
ter fram underanvändningen av tolkning som en 
bidragande orsak till generellt höga kostnader inom 
sjukvården (Lindholm m.fl. 2012, Vanderwielen 
m.fl. 2014, Brandl m.fl. 2020, Fioretos m.fl. 2020, 
Morris m.fl. 2020). Underanvändning av tolk-
tjänster handlar om att vårdpersonal avstår från 
att anlita tolk för att bokningsprocessen är otydlig 
(Granhangen Jungner m.fl. 2018) och för att förtro-
endet för tolkar och tolkning sviktar (jfr Westlake 
& Jones 2018, Fioretos m.fl. 2020, Buzungu 2023). 
Forskning visar att vårdpersonal ibland saknar 
kunskap om de långsiktiga ekonomiska vinsterna 
med tolkning och därför väljer att inte boka tolk  
(Abbato m.fl. 2018). Abbato m.fl. framhåller vikten 
av utbildning och fortbildning i tolkanvändning 
för vårdpersonal, men även fortsatt arbete med att 
höja utbildningsnivån inom tolkkåren (Abbato 
m.fl. 2018, Jacobs m.fl. 2018).

Teknik och AI som  
kostnadsbesparande åtgärder
Tekniska lösningar har länge spelat en viktig roll för 
att tillgängliggöra tolkning i samhället. Den tekniska  
utvecklingen har både intensifierats och diversifie-
rats under de senaste 15 åren (Pöchhacker & Liu  
2024 s. 159). Det har bland annat skett genom att 
utveckla distanstolkning, det vill säga tolkning i  
realtid där tolk och talare befinner sig på olika  
fysiska platser. Idag sker distanstolkning mestadels 
via telefontolkning, men videolänk är också vanligt 
förekommande (Braun 2019, Braun m.fl. 2023). 
Digitala tolktjänster av detta slag har betydande 
fördelar. De effektiviserar arbetet genom att minska  
antalet resor och väntetider. Tolktjänsten kan  
levereras snabbare oberoende av geografisk plats och  
i viss mån också tid. Distanstolkning är inte en 
slösning som passar i alla sammanhang men när 
den fungerar bidrar den till att sänka kostnaderna, 
samtidigt som den ökar tillgången till tolktjänster 
(Braun 2019). En annan typ av teknik är den som 
används för att stödja eller förbättra tolkens för
beredelser inför, och prestation och arbetsflöde 
under, ett tolkuppdrag. Det kallas inom forskning 
för teknikstödd tolkning och kan förbättra kvalite-
ten på tolkning till exempel genom bättre termino-
logiskt stöd under tolkningen vilket kan bidra till 
mer precis tolkning (Braun 2019, Braun m.fl. 2023,  
Pöchhacker & Liu 2024). 

Det finns en stor tilltro till artificiell intelligens 
och vad det kan innebära för tillgången till och 
kostnaderna för tolktjänster i samhället (Al Shamsi  
m.fl. 2020, Gilbert m.fl. 2022, Brandenberger m.fl. 
2025, Genovese m.fl. 2025, Kaur & Mekled 2025). 
Den senaste utvecklingen inom detta forsknings-
fält handlar om teknik designad för att ersätta 
mänskliga tolkar, så kallad teknikgenererad tolkning 
eller maskintolkning (Braun m.fl. 2023, Pöchhacker 
& Liu 2024).

De snabba tekniska framstegen kan beskrivas 
som omvälvande för både tolkar, tolkanvändare 
och branschen i stort (Braun 2019, Bakdash m.fl. 
2023, Chan 2024). Emellertid saknas det fort
farande studier om hur teknikgenererad tolkning 
eller maskintolkning påverkar tolkningens kvalitet 
och tillgång till tolkning. 
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Forskning om vuxnas  
andraspråksinlärning
Att lära sig ett andraspråk som vuxen innebär att 
både lära sig ett nytt språk och att tillägna sig nya 
sociala och kulturella normer. Språk, kultur och 
integration hänger ihop. Språket är ett uttryck för 
en kultur, och integration förutsätter förståelse för 
kulturella värderingar och vardagspraktiker. Det 
går inte att säkert säga hur lång tid det tar för vuxna  
att lära sig ett språk eftersom det är många olika 
faktorer som samspelar vid språkinlärning (Cox & 
Sanz 2022). Vissa faktorer som påverkar inlärning-
en är individuella, andra kontextuella. Några av 
dessa ligger bortom individens kontroll. Faktorer 
som spelar in är avståndet mellan första- och andra-
språket, tidigare skolbakgrund, den aktuella livs-
situationen och möjligheter att få undervisning i 
och använda det nya språket. Det betyder att språk
inlärning hos vuxna beror på många saker, vilket 
förklarar delvis varför en del vuxna lär sig snabbt 
trots begränsad kontakt med språket, medan andra 
kämpar länge utan större resultat (jfr Abrahamsson 
& Bylund 2012). 

Studier om vuxnas andraspråksinlärning (eng. 
Adult Second Language Aqcuisition) har hittills i 
huvudsak utgått från studievana inlärare i univer-
sitetsmiljö (Gujord m.fl. 2023, Pettitt m.fl. 2021). 
Samtidigt är gruppen vuxna andraspråksinlärare 
med kort skolbakgrund en understuderad grupp 
inom detta forskningsfält (Tarone 2010, Nordanger 
m.fl. 2024). Detta har uppmärksammats som  
ett problem eftersom den kunskap som finns om 
vuxnas andraspråksinlärning baseras på en specifik 
grupp, och att resultaten inte går att tillämpa på  
andra eller mer heterogena inlärargrupper (Boo 
m.fl. 2015).

Förutsättningarna att lära sig ett andraspråk 
som vuxen skiljer sig väsentligt mellan inlärare  
med liten eller ingen skolgång och inlärare med  
högre utbildning. Flera forskare menar att grup-
pen med begränsad skolbakgrund behöver 
betraktas som en inlärargrupp utifrån sina egna 
förutsättningar (Ortiz m.fl. 2020). Den här inlä-
rargruppens förutsättningar har rönt allt större 
intresse inom andraspråksforskningen, men den 
är fortfarande underbeforskad (Tarone 2010, 
Nordanger m.fl. 2024, Bugge & Hamnes Carlsen 
2025 s. 17).

Faktorer som påverkar  
språkinlärning
I detta avsnitt diskuteras faktorer som påverkar 
andraspråksinlärningen hos vuxna med begrän-
sad skolbakgrund: avståndet mellan första- och 
andraspråket, ålder och skolgång från tidigare 
hemland, livssituation och mående, motivation, 
samt tillgång till kvalificerad språkundervisning 
och möjligheter att använda språket. Utöver det 
diskuteras också kravpolitikens inverkan på språk
inlärning och sambandet mellan språkinlärning 
och tolkanvändning.

Avstånd mellan första-  
och andraspråket
Avståndet mellan inlärarens första- och andra-
språk brukar framhållas som en avgörande faktor 
för språkinlärningsprocessen (jfr Abrahamsson & 
Bylund 2012 s. 179–181). Ju större strukturella och 
fonologiska skillnader mellan första- och andra-
språk, desto större kognitiv ansträngning för att till-
ägna sig ett andraspråk. Ett stort språkligt avstånd 
innebär ofta att etablerade grammatiska och fonolo-
giska mönster från förstaspråket inte kan överföras 
direkt. Ett litet avstånd mellan språken kan underlät-
ta inlärningen genom så kallad positiv transfer, sär-
skilt vid liknande ordförråd och grammatiska och 
fonologiska strukturer. Avståndet mellan första- och 
andraspråket påverkar därmed både inlärningshas-
tighet och inlärningsstrategier (Abrahamsson 2009).

Ålder och skolgång  
från tidigare hemland
Ålder och tidigare skolgång är centrala faktorer för  
vuxnas språkinlärning (Abrahamsson & Hyltenstam  
2009, Ortiz m.fl. 2020, Cox & Sanz 2022). Äldre 
andraspråksinlärare beskriver generellt att åldern 
påverkar deras möjligheter att tillägna sig ett nytt 
språk. De upplever att inlärningen tar längre tid, 
både vad gäller att memorera ord och att förstå 
och tillämpa grammatiska strukturer (Dahlstedt 
m.fl. 2021 s. 59–60). Eftersom språkundervisning 
ofta sker inom ramen för tidsbegränsade kurser 
kan tidsaspekten vara en kritisk faktor för denna  
grupp. Äldre inlärare är dock ingen homogen 
grupp. Inom gruppen kan förutsättningarna för 
språkinlärning variera stort (Bugge & Hamnes 
Carlsen 2025 s. 36). 
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Den mödosamma språkinlärningsprocessen kan 
påverka inlärarnas syn på framtiden och de möjlig-
heter man upplever sig ha att språkligt och arbets-
marknadsmässigt integreras (Ortiz m.fl. 2020). En 
informant i Dahlstedt m.fl. (2021) ansåg att det var 
mer realistiskt att stödja barnens inlärning, efter-
som de hade bättre förutsättningar och framtids
utsikter (jfr Carlson 2002).

Utbildningsbakgrund och låg eller obefintlig  
litteracitet spelar som nämnts en roll för förmå-
gan att lära sig ett nytt språk som vuxen. Andra-
språksinlärare med tidigare skolgång är i högre 
grad förberedda på vad studier innebär och har 
en uppfattning om vad som förväntas i samband 
med olika slags tester och tentamina. Om 
andraspråksinlärarna har tidigare erfarenheter 
av att ha studerat eller lärt sig andra språk kan de 
dessutom ha utvecklat strategier för språkinlärning. 
Utbildningsbakgrund har också betydelse för 
möjligheten att föreställa sig vad studier kan leda 
till i framtiden (Cox & Sanz 2022).

Livssituation och mående
Livssituationen och det fysiska och psykiska måen-
det är avgörande för språkinlärning. Dahlstedt m.fl. 
(2021 s. 61) beskriver att unga vuxna andraspråks-
inlärare som lever med en ovisshet om de får stanna 
i Sverige kan drabbas av oro och stress som påver-
kar hela tillvaron, inkluderat förutsättningarna att 
studera. Även traumatiska erfarenheter, exempelvis 
i samband med migrationen till Sverige, kan leda 
till psykisk ohälsa och sänkt inlärningsförmåga. 
Det gäller inte minst personer med posttrauma-
tiskt stressyndrom (PTSD.). PTSD påverkar språk
inlärningen negativt genom att både minnes- och 
koncentrationsförmågan försämras (Søndergaard 
& Theorell 2004, Fioretos m.fl. 2020, Ortiz m.fl. 
2020). Dahlstedt m.fl. (2021) beskriver hur även 
praktiska problem som att lösa en boendesituation 
kan stå i vägen för möjligheten att tänka och plane-
ra framåt. Detta kan också göra det svårare att lära 
sig ett nytt språk. 

Motivation
Motivation är ytterligare en faktor inom andra-
språksinlärningen. Motivation är ett komplext fe-
nomen som kan ändras över tid och sammanhang. 
Forskning om motivation framhåller det dynamis-
ka samspelet mellan kognitiva, affektiva och socio

kulturella faktorer. Det påverkas av individuella 
tankemönster men formas också av sociala relatio-
ner och kontextuella villkor (Ryan 2017, Ortiz m.fl. 
2020). Forskare inom detta fält föredrar ibland ter-
men investering i stället för motivation för att den 
tydligare pekar mot inläraren som en aktiv part i 
inlärningsprocessen (Norton Peirce 1995).  

Studier om vuxna andraspråksinlärare visar 
att motivationen att lära sig ett språk ofta är hög  
eftersom inlärarna ser det nya språket som vägen 
till arbete och delaktighet i samhället (Hyltenstam  
& Milani 2012, Ortiz m.fl. 2020, Bugge & Hamnes 
Carlsen 2025). Ahlgren & Rydell (2020) framhåller 
samma sak, nämligen att det generellt finns en stark 
drivkraft hos andraspråksinlärare att lära sig det nya 
språket. Man ser språket som en väg in i samhället och 
ett sätt att bli mer självständig, kunna hitta ett jobb, 
hjälpa sina barn och på andra sätt bidra till det som är 
gemensamt. Att inte vara beroende av någon innebär 
också ofta att klara sig utan tolk (Ahlgren & Rydell 
2020 s. 404–405, jfr Cooke 2006, Ortiz m.fl. 2020).  

Att ha tydliga krav och förväntningar gynnar 
språkinlärningen, men endast så länge de upp-
levs som uppnåeliga. Om kraven och målen är för 
höga kan de bli ett hinder och sänka motivationen. 
Samma sak är det med känslan av att inte komma 
vidare i språkstudierna. Känslan av stagnation, att 
inte röra sig framåt mot sina mål, eller i den takt 
man skulle vilja, kan skapa frustration. Både alltför 
höga och alltför låga krav kan leda till uppgivenhet 
(Dahlstedt m.fl. 2021 s. 64–65, Ortiz m.fl. 2020).

Språkinlärning och möjligheter  
att använda språket
Att få tillgång till en effektiv och anpassad språkun-
dervisning är avgörande för möjligheterna att lära 
sig ett nytt språk. Den praktiska träningen i ett 
klassrum är ofta inte tillräcklig för att utveckla det 
nya språket. Det handlar om tillfällen att använda 
språket och få prata i verkliga situationer i samhäl-
let. Många andraspråkstalare upplever att det finns 
en distans mellan dem och resten av befolkningen. 
De uttrycker att de sällan erbjuds tillfällen att träna 
sin svenska. Ortiz m.fl. (2020) framhåller som avgö-
rande för andraspråksinlärning att majoritetssam-
hället bidrar med möjligheter och sammanhang för 
språkträning.

En andraspråkinlärare i Dahlstedt m.fl. (2021) 
beskriver att ett samhälle utan tillgång till dess 
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språk blir otillgängligt, och då försämras möjlig-
heterna att integreras (Dahlstedt m.fl. 2021 s. 56). 
Många uttrycker att Sverige i det här avseendet 
kan upplevas som ett slutet samhälle där chansen 
att möta andra och prata vardagligt och naturligt 
sällan finns (Lindberg & Sandwall 2012, Ahlgren  
& Rydell 2020 s. 406).

Kravpolitikens inverkan  
på språkinlärning
Under de senaste 25 åren har flera europeiska län-
der infört språk- och kunskapskrav för migranter 
som vill ansöka om permanent uppehållstillstånd 
eller medborgarskap (Rocca m.fl. 2020). Detta har 
från flera håll beskrivits som en kravpolitik (Bugge 
& Hamnes Carlsen 2025 s. 19–20). Sverige är också  
ett av de länder som sedan april 2022 formulerat 
särskilda språkkrav för ansökan om medborgar-
skap.

Kravpolitiken har av sina förespråkare beskrivits 
som ett sätt att främja motivationen till språkinlär-
ning, med ofta det uttalade syftet att migranter ska 
vilja lära sig ett majoritetsspråk snabbare och inte-
grationen därigenom påskyndas. Inom forskningen  
om kravpolitik och andraspråksinlärning finns det 
flera antaganden om varför politiker vill betona ett 
samband mellan språk och integration. 

I en stor norsk studie – IMPECT-projektet  
(Linguistic Integration of Adult Migrants with 
Poor Education and the Consequences of Migra-
tion Tests) – undersöktes sambanden mellan en in-
tegrationspolitik som kopplar rätten till permanent 
uppehållstillstånd och medborgarskap till andra-
språksinlärares provprestationer och deras moti-
vation att lära sig norska och integreras i samhället 
(Bugge & Hamnes Carlsen 2025). Huvuddragen av 
resultaten från projektet presenteras nedan.

IMPECT-projektet har bestått av flera delprojekt 
och tar avstamp i tre vanligt förekommande anta-
ganden som ligger till grund för koppling mellan 
språk och integration (Bugge & Hamnes Carlsen 
2025 s. 12): att andraspråksinlärare inte är tillräck-
ligt motiverade eftersom formella krav saknas, att 
språkkrav för permanent uppehållstillstånd och 
medborgarskap har en positiv inverkan på den  
enskildas motivation att lära sig språket och integre-
ras, och att alla klarar av att lära sig språk bara de 
anstränger sig tillräckligt. 

I ett av dessa delprojekt samlades provresultat 
från nästan 80 000 språk- och samhällskunskaps-
prov som personer gjort i Norge mellan 2017 och 
2020 i samband med ansökningar om uppehålls-
tillstånd och medborgarskap. Analysen visar att 
personer med längre skolgång från hemlandet 
hade bättre resultat på dessa prov. Personer med 
flyktingbakgrund, hög ålder vid ankomsten till 
Norge och med ursprung i länder med låg brutto
nationalinkomst hade sämst resultat. Analysen 
visade vidare att 87 procent av de vuxna migran-
terna med kort skolbakgrund från sitt hemland 
underkändes i språkprovet. Många av dem var 
kvinnor som vid sin ankomst till Norge var 30 år 
eller äldre.

Djupintervjuer med inlärare med kort eller  
ingen skolbakgrund visade att språkproven upp-
levdes som svåra. Svaga provresultat berodde oftast 
inte på bristande motivation utan på en generellt 
sämre läs- och skrivförmåga, olika hälsoproblem 
och trauman. Forskningsprojektet visade att ålder 
och utbildningsbakgrund har betydelse för prov-
resultatet. Ju yngre personerna var när de kom 
till Norge, desto större chanser att klara sig – och  
omvänt, ju äldre de var vid sin ankomst, desto sämre  
förutsättningar att lyckas på tester (Bugge & 
Hamnes Carlsen 2025 s. 21–22). 

I ett annat delprojekt genomfördes en digital en-
kätstudie med 1 000 lärare i 20 europeiska länder. 
Utgångspunkten var lärarnas upplevelser av hur 
de nationella språkkraven påverkade inlärare och 
i vilken utsträckning lärarna bedömde att proven 
motiverade till språkinlärning. En majoritet av lä-
rarna (79 procent) uppgav att proven var en källa till 
oro och ångest för andraspråksinlärarna. På frågan 
om proven kunde fungera som incitament för ökad 
motivation att lära sig majoritetsspråket var svaren 
blandade: 58 procent menade att proven kunde mo-
tivera inlärning, medan 22 procent inte upplevde 
något samband (för mer information om enkät-
studien med lärarna, se Bugge & Hamnes Carlsen 
2025 s. 28–29).

I djupintervjuer med lärare (n = 73) från åtta 
länder uttryckte många tvivel om att språk- och 
kunskapskrav kunde gynna förutsättningarna för 
lärande och integration. Tvärtom upplevde de att 
förutsättningarna för integration minskade i takt 
med strängare krav, eftersom språkkrav för många 
migranter innebär ökad oro och ångest i en tillvaro 
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där man redan kämpar med andra krav, till exempel 
försörjningskrav. Lärarna menade att oron för allt 
man måste ordna och mäkta med i en redan sårbar 
situation kan inverka negativt på koncentration 
och fokus i språkinlärningen (Bugge & Hamnes  
Carlsen 2025 s. 29–30).

Sammanfattningsvis visar resultaten från  
IMPECT-projektet att språk- och kunskapskrav 
drabbar andraspråksinlärare med kort skolbak-
grund från hemlandet hårdast, och att det för 
många är omöjligt att få godkänt på proven. Hårdare  
krav från samhällets sida kan få motsatt effekt, då 
de mest sårbara grupperna riskerar att i högre grad 
utestängas från den trygghet som permanent uppe-
hållstillstånd och medborgarskap innebär. Tidigare 
forskning har visat att kravpolitik leder till att färre 
migranter med laglig uppehållsstatus får möjlighet 
att uppnå permanent uppehållstillstånd eller med-
borgarskap (Löwenheim & Gazit 2009 s. 160, Strik 
m.fl. 2010, Pochon-Berger & Lenz 2014 s. 19, Bugge 
& Hamnes Carlsen 2025 s. 14).

Samband mellan språkinlärning 
och tolkanvändning
Det finns i dagsläget ingen omfattande forskning 
om ett eventuellt samband mellan språkinlärning 
och tolkanvändning. Inom ramen för denna översikt 
nämns emellertid en mindre studie från Slovenien 
som empiriskt undersökt om tillgång till tolknings- 
och översättningstjänster påverkar asylsökandes 
motivation att lära sig majoritetsspråket (Pokorn  
& Čibej 2018). Slovenien erbjuder både kostnadsfri 
tolkning och översättning samt gratis språkkurser i 
slovenska, vilket i studien möjliggjorde att studera 
sambandet mellan stödinsatser och språkinlärning.

Utgångspunkten för denna studie är en politisk 
diskussion i landet om språk och integration, där man 
gör antagandet att en kostnadsfri tolkservice minskar 
migranters incitament att lära sig värdlandets språk 
och hämmar deras språkliga och sociala integration.

I fältstudien som genomfördes bland asylsökande 
i Slovenien användes både en enkätundersökning 

(n = 127) och semistrukturerade intervjuer (n = 38) 
med informanter från olika ursprungsländer,  
däribland Syrien, Iran, Afghanistan och Ukraina. 

Resultaten visar entydigt att tillgång till tolk-
ning inte minskar viljan att lära sig värdlandets 
språk. Samtliga informanter uttryckte en positiv 
inställning till att lära sig slovenska. Alla som hade 
vistats i landet i sju månader eller längre hade del-
tagit i en språkkurs, oavsett utbildningsbakgrund.

Informanterna betonade att kunskaper i slo-
venska var avgörande för att kunna kommunicera 
med lokalbefolkningen, få ett arbete och uppnå 
självständighet. Tolkanvändning framstod inte 
som ett alternativ till språkinlärning utan som ett 
tillfälligt stöd i kritiska situationer, exempelvis vid 
kontakt med myndigheter, sjukvård eller rättsvä-
sende. Många upplevde obehag inför att vara bero-
ende av tolkar och uttryckte en önskan att kunna 
kommunicera direkt utan mellanhänder. Vissa 
uppgav även oro för felöversättningar och bristande 
tillit till tolkar (Pokorn & Čibej 2018 s. 120–121).

Forskarna bakom denna studie drog slutsatsen 
att tillgång till kvalificerad tolkning inte hämmar 
språkinlärning utan tvärtom kan främja språklig 
inkludering. Tolkningsstöd och språkundervisning 
kan fungera som komplementära verktyg i integra-
tionsprocessen: tolkning möjliggör delaktighet i ett 
tidigt skede, medan språkkurser bidrar till långsik-
tig självständighet och samhällsdeltagande (Pokorn 
& Čibej 2018 s. 123).

Dessa resultat ligger i linje med annan forskning 
som visar att vuxna andraspråksinlärare generellt 
har en stark drivkraft att bli självständiga, och att 
behärska sitt andraspråk så väl att de inte behöver 
vara beroende av tolk. Språkinlärning är dock ett 
långsiktigt och komplext projekt. Även för perso-
ner som klarar sig utan tolk i vardagliga situationer 
kan tillgång till kvalificerad tolkning vara avgöran-
de i formella och språkligt krävande sammanhang 
(jfr Rydell 2018, Ahlgren & Rydell 2020, Rørdam 
Nielsen & Smith Jervelund 2023).
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Erfarenheter av  
tolkavgifter i Danmark
I Danmark fattade regeringen 2018 beslutet att  
införa tolkavgifter för kvalificerad tolkning inom 
hälso- och sjukvården. Beslutet grundades i en  
politisk ambition att stärka migranters språk
inlärning och främja deras integration i det danska 
samhället. Reformen hade ett ekonomiskt motiv 
genom att minska statens utgifter för tolktjänster 
(Rørdam Nielsen & Smith Jervelund 2023). Refor-
men antogs genom en ändring av den danska hälso- 
och sjukvårdslagen och ledde till att migranter som 
hade bott i Danmark i mer än tre år själva måste 
betala kostnaden för tolkning i vården. Undantag 
medges sedan dess endast i särskilda fall, exempelvis 
när patienten på grund av fysisk eller psykisk funk-
tionsnedsättning inte kan lära sig danska. 

Tolkavgiften gäller sedan 2018 vid samtliga  
typer av vårdkontakter, både i primärvården och på 
sjukhus, och varierar beroende på om tolken deltar 
fysiskt eller digitalt. Beroende på om tolken del-
tar på distans eller fysiskt uppgår tolkavgiften för 
ett läkarbesök till motsvarande 285–500 svenska 
kronor och tolkavgiften för en sjukhusvistelse till 
motsvarande 1 400–2 500 svenska kronor. Kostna-
den motsvarar i praktiken hela tolkkostnaden, vil-
ket kan göra den betungande för många patienter 
(Rørdam Nielsen & Smith Jervelund 2023 s. 2).

Den danska reformen inspirerades av liknande 
politiska beslut i andra europeiska länder, särskilt 
Nederländerna där statlig finansiering för tolk-
tjänster avskaffades 2011 med samma argument 

om språkinlärning och kostnadseffektivitet (de 
Boer 2015). Eftersom reformen i Danmark ligger 
till grund för det svenska förslaget i enlighet med 
Tidöavtalet och ofta lyfts fram som en modell i den 
politiska debatten redogörs nedan för några studier 
om den danska reformens effekter. 

Bland de undersökningar som finns tillgängliga 
om tolkavgifternas effekter har tre studier valts ut 
för att illustrera olika berörda parters perspektiv. 
Den första är en nationell enkätstudie bland in-
vandrargrupper. Den andra utgår från läkares upp-
levelser av tolkavgifterna, medan den tredje redogör 
för patienters erfarenheter och perspektiv.

Invandrargruppers  
behov av tolkstöd
I en studie av Rørdam Nielsen och Smith Jervelund 
(2023) undersöks olika aspekter av att införa tolk
avgifter i Danmark. En aspekt är sambandet mel-
lan socioekonomisk bakgrund hos migranter och 
tolkavgiften. En annan aspekt är hur tolkavgiften  
påverkar dessa gruppers vårdsökarbeteende. En 
tredje är om det finns ett samband mellan tolk
avgifter och ökad användning av anhöriga för 
tolkning. Den fjärde och sista aspekten rör ett 
eventuellt samband mellan tolkavgift och motiva-
tion att lära sig danska (Rørdam Nielsen & Smith  
Jervelund 2023 s. 3).
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Studien är en nationell enkätstudie. Enkäten 
distribuerades till närmare 500 personer som till-
sammans representerar invandrargrupper med olika 
slags uppehållstillstånd: 32 procent kom från andra 
EU- eller EES-länder, 22 procent var flyktingar,  
19 procent tillhörde kategorin familjeåterförenade 
personer, 22 procent hade arbetstillstånd från länder 
utanför EU/EES, tre procent utgjordes av personer 
från andra nordiska länder och två procent bestod 
av internationella studenter från länder utanför 
EU. Gruppen var heterogen men dominerades av 
kvinnor (74 procent), många låginkomsthushåll  
(49 procent) och en stor grupp med kort skolbakgrund  
(29 procent). Medianåldern var 32 år och median
vistelsetiden i Danmark var 49 månader.

Skiftande behov i olika grupper
I resultatet från studien uppgav 19 procent av dem 
som bott i Danmark i tre år eller längre att de fort-

farande behövde tolkning i olika sammanhang. 
I vilka situationer tolk behövdes och i vilken om-
fattning varierade mellan olika grupper. I katego-
rin flyktingar uppgav 78 procent att de behövde 
tolkning, vilket stämmer överens med resultat från 
en tidigare studie från Danmark (Harpelund m.fl. 
2012). Tolkningsbehovet var starkt relaterat till 
migrationsstatus, socioekonomiska faktorer och 
hälsa. Sannolikheten att personer ur flyktinggrup-
pen hade behov av tolkning efter tre år var mer än 
tio gånger högre än för EU/EES-medborgare.

Andra delar i studien handlade om vistelsetid. 
Här visade resultaten på ett samband mellan vistel-
setid och minskat behov av tolkning. En annan fak-
tor var ålder: ju högre ålder, desto större sannolikhet 
av tolkbehov. Män hade enligt studien ett mindre 
frekvent behov av tolk än kvinnor, och personer 
med låg utbildning eller låg inkomst rapporterade 
ett markant större behov av tolk. Sannolikheten att 
personer med dålig hälsa skulle ha behov av tolk var 

Figur 1. Grafen illustrerar marginell sannolikhet för behov av tolkning i relation till uppehållstillstånd och vistelsetid, 
justerat för demografi (kön, ålder), bostadsregion, socioekonomisk status (utbildning, sysselsättningsstatus, inkomst) 
och självskattad hälsa. 95 procent konfidensintervall. 
	 källa: extramaterial i online-versionen av Rørdam Nielsen & Smith Jervelund 2023, CC-BY.
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över tre gånger större än genomsnittet, vilket tyder 
på ett nära samband mellan hälsorelaterad sårbar-
het och tolkningsbehov (Rørdam Nielsen & Smith 
Jervelund 2023 s. 5–6).

Studien kunde redogöra för informanternas be-
hov av tolk i relation till tolkavgiftens införande. 
Många informanter uppgav att de fortfarande hade 
behov av tolkning när studien genomfördes men 
att de på grund av tolkavgiften avstod från att söka 
vård när de annars hade sökt vård. Andra uppgav 
att de föredrog att ta med sig familjemedlemmar 
och vänner som tolkhjälp i vårdmöten. Nästan fyra 
femtedelar av informanterna hade dock blivit mer 
motiverade att lära sig danska för att slippa betala 
för tolk. Fördelningen av enkätsvaren syns i punkt-
listan nedan. 

•	 42 procent hade avstått från att söka vård på 
grund av tolkavgiften. Bland personer från 
EU/EES-länder hade 28 procent avstått från 
vård, medan motsvarande andel för personer 
med flyktingstatus var 57 procent.

•	 73 procent uppgav att de hade använt familj 
eller vänner som tolkar i stället för kvalifice-
rade tolkar. 

•	 77 procent uppgav att avgiften hade motive-
rat dem att försöka lära sig danska snabbare. 
Bland flyktinggrupperna uppgav 91 procent 
att avgiften ökat deras motivation att lära sig 
danska. Motsvarande för personer från EU/
EES-länder var 72 procent.

Resultaten visar att ett betydande tolkningsbe-
hov kvarstår efter tre år i Danmark och att behovet 
främst påverkas av migrationsstatus, socioekono-
miska faktorer, hälsa och demografiska skillnader.

Reformens oavsiktliga effekter
Resultaten ovan från enkätstudien visar att refor-
men med införda tolkavgifter haft både avsedda och 
oavsiktliga effekter. Det politiska målet att främja 
motivationen att lära sig danska uppfylldes enligt 
studiens resultat. Studien undersökte dock inte om 
den faktiska språkinlärningen påverkades.

Införandet av tolkavgifter har samtidigt inne-
burit att många avstått från tolkning, vilket  
resulterat i färre vårdbesök, ökad användning av ad 
hoc-tolkar och sammantaget en minskad patient
säkerhet. Att en hög andel personer avstår från vård 

på grund av tolkkostnaden kan indikera en ökad 
risk för oupptäckta och obehandlade sjukdomar, 
vilket kan få allvarliga konsekvenser för både in-
divid och samhälle. Resultaten tyder på att en 
tolkavgift i praktiken kan drabba de mest sårbara 
grupperna hårdast och riskera att fördjupa ojämlik-
heten i den danska hälso- och sjukvården. Kritiker 
från både vårdprofessioner och forskarsamhället 
menar därför att reformen undergräver principen 
om jämlik tillgång till vård och skapar nya språkliga 
och sociala klyftor för redan utsatta patientgrupper 
(Rørdam Nielsen & Smith Jervelund 2023 s. 6).

Allmänläkares erfarenheter 
av tolkavgiften
I en intervjustudie från 2022 (Davidsen m.fl. 
2022) undersöktes allmänläkares upplevelser och 
erfarenheter från vårdmöten med patienter med 
begränsade kunskaper i danska efter införandet av 
tolkavgiften. Resultaten visar att reformen i prak-
tiken har lett till att användningen av kvalificerade  
tolkar nästan helt har upphört i primärvården för 
patienter som omfattas av avgiften. I stället tende-
rar patienter att använda familjemedlemmar eller 
vänner som ad hoc-tolkar, eller att söka vård utan 
tolk. Läkarna beskriver hur detta leder till omfat-
tande kommunikationssvårigheter, sämre ömse-
sidig förståelse och generellt sämre vård: mindre 
träffsäkra diagnoser, risk för felbehandlingar m.m. 
(Davidsen m.fl. 2022 s. 1).

Användningen av familjemedlemmar för tolk-
ning anses särskilt problematisk eftersom anhöriga 
sällan agerar neutralt. Deras nära relation till pa-
tienten kan göra att de filtrerar, förkortar eller för-
vanskar information. Makar och barn kan påverka 
samtalet genom att ta över kommunikationen eller 
genom att dölja känsliga uppgifter. Barn som tolkar 
för sina föräldrar uppfattas som särskilt sårbara och 
hamnar ofta i lojalitetskonflikter.

Samtidigt framhåller läkare i studien att familje
medlemmar som tolkar kan vara ett emotionellt 
stöd och bidra till trygghet för patienten, särskilt 
vid långvariga vårdkontakter. Valet mellan kvalifi-
cerad och informell tolkning framstår för läkarna 
därför som en praktisk och etisk balansgång snarare  
än ett entydigt ställningstagande (Davidsen m.fl. 
2022 s. 4).
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Tolkning nödvändigt för  
patientsäker vård
När patienter kommer till ett vårdmöte utan tolk 
beskriver läkare hur svårt det kan vara att kommu-
nicera. Båda parter tvingas använda upprepningar, 
gester, bilder och förenklat språk, men osäkerhe-
ten om patienten förstått kvarstår ofta efter mötet. 
Konsultationen upplevs ibland som ”en gissnings-
tävling” (Davidsen m.fl. 2022 s. 5), där patienten 
ofta nickar till medicinska förklaringar eller in-
struktioner. Exempelvis kan det vara svårt att för-
klara för patienter att läkemedel med samma akti-
va substans kan ha olika namn och förpackningar 
vid uthämtning på apotek. Patienterna har ibland 
också svårt att förstå doseringsscheman för gradvis 
ökning av läkemedel, även när läkare skriver ner det 
tydligt. Läkare i studien berättade att de ofta be-
hövde erbjuda extra kontrollbesök för att säkerställa 
korrekt medicinering – både för patientens och för 
sin egen skull (Davidsen m.fl. 2022 s. 5).

För att underlätta patienternas förståelse väljer 
läkarna ibland att ringa en familjemedlem på hög-
talare, använda översättningsappar eller övergå till 
att prata engelska. Maskinöversättning med hjälp 
av översättningsappar fungerar inte för personer 
som varken kan skriva eller läsa, och engelska fun
gerar bara för patienter med kunskaper i engelska. 
Dessutom upplever flera läkare att deras egen eng-
elska inte är tillräckligt nyanserad. Några läkare i 
studien berättar att de ger patienterna sjukdomar-
nas latinska namn, så att patienterna kan söka dem 
på nätet på sitt eget språk. Alla dessa metoder anses 
dock vara improviserade och otillfredsställande 
(Davidsen m.fl. 2022 s. 6).

Bristfällig kommunikation är särskilt proble-
matiskt vid kroniska sjukdomar som diabetes där 
förståelse för livsstilsförändringar och långsiktig be-
handling är central (Davidsen m.fl. 2022 s. 6). Läkar-
na upplever frustration över att inte kunna förklara 
sjukdomsorsaker eller förebyggande åtgärder på ett 
begripligt sätt, vilket riskerar att leda till bristande ef-
terlevnad, felmedicinering och generellt sämre vård.

Tolkens roll för patientens  
förståelse av vårdsystemet
Avsaknaden av tolk påverkar inte bara konsultatio-
nens kvalitet. Även patienters möjligheter att navi-

gera i vårdsystemet påverkas. Patienter kan i högre 
grad missförstå information om vart de har remit-
terats samt förväxla vårdenheter. Som en följd av att 
patienter inte förstår information de får över tele-
fon eller på mejl från remissinstanser och specialist-
mottagningar, ökar risken att de missar en bokad 
tid och att deras ärende avslutas. En läkare berättar 
följande om en patient:

Hon [patienten] kom för att ta en röntgen-
bild och därefter ett ultraljud av axeln, och 
det sker i två steg, men när röntgen var gjord 
hade hon helt enkelt inte förstått att hon också 
 skulle göra en ultraljudsundersökning, så 
hon gick bara därifrån … och det [ultraljudet] 
var faktiskt den viktigaste undersökningen.  
(Davidsen m.fl. 2022 s. 6)

Exempel som detta illustrerar vad som kan leda till 
uteblivna besök och avbrutna vårdförlopp, eller att 
nya remisser måste utfärdas. Det innebär ökad ad-
ministrativ belastning för läkarna och förseningar i 
patienternas diagnostik och behandling.

En insikt från studien är att kommunikations-
problem inte enbart handlar om att patient och 
läkare talar olika språk. För patienter med lägre ut-
bildning och hälsolitteracitet blir det en utmaning 
att förstå medicinska begrepp och egenvårdsråd. 
För en del patienter överskuggas hälsoproblemen 
av existentiella frågor kopplat till livssituation, 
som oro för uppehållstillstånd, vilket kan minska 
motivationen att påbörja en eventuell långsiktig 
behandling. Kulturella skillnader kan även spela in 
när patienter inte delar läkarens syn på sjukdomar, 
deras orsak och behandlingsmetoder, och när  
patienter till exempel fokuserar på symtom snarare 
än prevention (Davidsen m.fl. 2022 s. 6–7).

Läkares ansvar och professionsetik
För läkare är det en utmaning att ge enkla och  
instruerande förklaringar när tolk saknas. Detta 
kan leda till stor etisk stress för läkare, medvetna 
om att de ytterst ansvarar för patienten (Davidsen 
m.fl. 2022 s. 2). Vid exempelvis en ämnesomsätt-
ningsrubbning kanske patienten inte behöver  
behandling omedelbart men behöver förstå vikten 
av egenvård, symtomobservation och uppföljning. 
Utan tolk är det svårt att veta om patienten förstår 
den skillnaden.
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I Danmark har läkare juridisk skyldighet att  
ordna en professionell tolk när det kan uppstå 
kommunikationsproblem. Detta är ett dilemma. 
Många läkare uppger att de inte vågar boka en tolk 
som patienten sedan ska behöva betala för utan att 
först fråga om samtycke.

Jag har behandlingsansvaret, och om jag inte 
lyckas ställa detaljerade frågor är det mitt an-
svar om patienten inte får rätt behandling. Det 
är mitt ansvar att göra mig förstådd, och det är 
mitt ansvar att se till att patienten har förstått 
vad jag säger – och även att jag har förstått vad 
de säger. Så det finns många dilemman som vi 
tvingas kompromissa med … och det är verkli-
gen skrämmande. (Davidsen m.fl. 2022 s. 7–8)

Läkarna i studien upplever att tolkavgiften försvå-
rar en jämlik vård och underminerar patienternas 
rätt att få begriplig och relevant information. Utan 
tolk blir det svårt att erbjuda vård av samma kvali-
tet till patienter som inte talar danska. Risken ökar 
för det forskarna kallar epistemisk orättvisa, det vill 
säga att patientens perspektiv inte förstås eller er-
känns, vilket gör att deras erfarenheter marginali-
seras (jfr Tiselius 2025). Läkarna i studien vittnar 
om att de ibland tvingas välja mellan att bryta mot 
sina juridiska skyldigheter och medicinska etiska 
principer. Flera läkare uttrycker att politiska be-
slut har skapat en situation där medicinsk etik och 
lagstiftning krockar och där deras professionalitet 
undergrävs och rättssäkerhet försvagas (Davidsen 
m.fl. 2022 s. 8). 

Sammanfattningsvis menar läkarna i studien 
att tolkavgiften har skapat ett mer ojämlikt system 
med större sociala och hälsomässiga skillnader mel-
lan patienter, minskad patientsäkerhet och sämre 
möjligheter att uppfylla hälso- och sjukvårdens 
grundläggande etiska principer om en rättvis och 
likvärdig vård (Davidsen m.fl. 2022 s. 9).

Patienters erfarenheter  
av tolkavgiften
Införandet av tolkavgift inom den danska hälso- 
och sjukvården har fått omfattande konsekvenser 
för patienter med begränsade kunskaper i danska. 
I en studie baserad på djupintervjuer genomförd 
av en dansk forskargrupp (Michaëlis m.fl. 2024)  

deltog tretton informanter, tio kvinnor och tre män, 
i åldrarna 20–70 år. Informanterna kom från tio 
olika länder och hade bott i Danmark mellan fyra 
och fyrtio år. Analysen ringade in tre övergripande 
teman relaterade till den samlade upplevelsen  
av vårdmöten efter att tolkavgiften hade införts, 
nämligen ad hoc-tolkning, begränsade och otill-
räckliga språkkunskaper samt bristande gemensam 
förståelse.

Ad hoc-tolkning enda alternativet
Även om informanterna i studien i varierande grad 
behärskade danska delade de erfarenheter av kom-
munikationsproblem i olika vårdmöten, och flera  
av dem uppgav att de hade behov av tolkning i  
möten med vården. Informanterna kände sig gene-
rellt osäkra på hur införande av tolkavgifter skulle 
tillämpas och vilka konsekvenser avgifterna hade 
för dem. Några informanter i studien berättar att 
de inte längre erbjudits tolkning och att tolkning 
inte bokats till deras vårdmöten efter lagändringen. 
Detta skapar en osäkerhet hos dem om vad som gäl-
ler, när tolkning finns tillgänglig, och när man har 
rätt att använda tolk.

Informanterna uppger också att det ibland är 
oklart vem som ska betala för tolkning. Otydlig-
heter av detta slag leder till att många tar hjälp av 
ad hoc-tolkar. Dessa ad hoc-tolkar kan ha mycket 
varierande kunskaper i danska och informanterna i 
studien uttryckte oro för att deras anhöriga saknar 
medicinska kunskaper, vilket i kombination med 
bristfällig danska försvårar tolkningen (Michaëlis 
m.fl. 2024 s. 358). 

Informanterna uttryckte också oro för att upp-
fattas som besvärliga när de ber sina anhöriga om 
hjälp vid läkarbesök. Anhöriga är ofta upptagna 
med egna jobb och familjer. Genom att följa med 
som tolk finns en risk att de får mer att göra, och det 
känner deras vårdsökande släktingar av (Michaëlis 
m.fl. 2024 s. 358). Ytterligare en utmaning för in-
formanterna i studien är behovet av integritet och 
sekretess i patientrollen. Flera av dem berättar att 
de inte känner sig bekväma att prata om personliga 
eller känsliga hälsoproblem med en läkare i närhe-
ten av en vän eller familjemedlem (Michaëlis m.fl. 
2024 s. 358).
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Patienternas vardagliga  
språkkunskaper räcker inte
Av intervjuerna framkommer att vårdmöten utan 
kvalificerad tolk innebär mycket improvisation från 
patienternas sida. De uppger att de får göra sitt bästa  
med de knapphändiga kunskaper i danska eller eng-
elska de har, men att det är svårt att kommunicera 
nyanserat kring sina upplevelser, till exempel att be-
skriva smärta, var den sitter och hur den känns. 

Flera informanter berättar att deras språkkun-
skaper räcker till i vardagen, men att deras kompe-
tenser i danska inte räcker för att kunna diskutera 
och förstå hälsorelaterade frågor. En informant  
berättar att hon valde att avvika från ett läkarbesök 
för att hon inte kunde kommunicera med sin läkare 
om sin son.

Jag pratar lite danska, jag trodde att om läkaren 
undersökte [min son] så skulle hon förstå vad 
som var fel eftersom han hade hög feber och 
hosta, och kanske ge medicin. Men jag kunde 
inte svara på läkarens frågor och kunde inte för-
klara, så jag var tvungen att bara gå därifrån. 
(Michaëlis m.fl. 2024 s. 359)

Kommunikationen med vårdpersonal handlar inte 
bara om att ge adekvat information, det handlar 
också om att förstå den information man får från 
vårdpersonalen. Flera av de intervjuade vittnar om 
vårdmöten där kommunikationen inte fungerat 
och hur de lämnats att fatta egna beslut och påbörja 
behandlingar de inte förstår orsaken till.

Läkaren har bestämt att min dotter ska ha glas-
ögon (...) men jag vet inte vad problemet är. 
Folk frågar mig ‘varför har hon glasögon?’, men 
jag kan inte svara (...) för jag vet inte vad proble-
met var – det fanns ingen tolk. (Michaëlis m.fl. 
2024 s. 360)

Svårigheten att beskriva ett vårdrelaterat problem 
får enligt patienterna i studien konsekvenser för 
hur deras ärende utreds. Många uttryckte oro 
över att kommunikationsproblemen försvårar för  
läkaren att bedöma symtom och ställa rätt diagnos  
(Michaëlis m.fl. 2024 s. 360).

Risker när kommunikationen  
i vården inte fungerar
Informanterna i studien berättar att samtal utan 
tolk begränsar vad man väljer att ta upp med lä-
karen och hur ofta man söker vård. I förlängning-
en påverkar dessa erfarenheter framtida beslut 
om att söka vård (Michaëlis m.fl. 2024 s. 363). En  
informant berättar hur hon utan tolk inte kan ställa 
frågor om den medicin hon har fått utskriven eller 
ens uttrycka sin oro. I stället beskriver hon hur hon 
tvingas skjuta upp sitt nästa läkarbesök tills hon har 
råd att betala för en tolk:

Jag har fått medicin två gånger, men medici-
nen fungerar inte. Jag väntar tills medicinen är 
slut innan jag tar [min dotter] till läkaren igen, 
och den här gången måste det vara med tolk. 
Jag måste kunna betala, för jag vill att läkaren 
ska förstå vad jag menar. (Michaëlis m.fl. 2024 
s. 361)

En manlig informant beskriver sin uppgivenhet 
över att inte ha råd med tolk, och hur han undvi-
ker att ställa frågor under sina vårdmöten eftersom 
han ”ändå inte skulle förstå vad läkaren svarar”  
(Michaëlis m.fl. 2024 s. 362). Informanten berättar 
att han i stället brukar söka stöd och information 
hos bekanta med liknande symtom.

Intervjustudien visar i sin helhet att tolkavgifter 
har minskat användningen av kvalificerade tolkar, 
och försämrat vårdkvaliteten för patienter med 
begränsade språkkunskaper. Vårdmöten utan tolk 
ökar risken för feldiagnoser, gör att patienter drar 
sig för att söka vård och minskar tilliten till vårdsys-
temet. Tolkavgiften riskerar också att skapa ojäm-
likhet, där den som inte behärskar nationalspråket 
tillräckligt väl får sämre möjligheter till delaktig-
het och rättssäker vård. När det inte finns någon 
tolk blir det svårare för patienten att ge informe-
rat samtycke, vilket går emot tanken om att beslut 
och delaktighet i vården ska delas mellan patient 
och vårdpersonal. Forskargruppen bakom studien 
menar att tolkavgifter på så sätt hotar principen om 
jämlik vård och riskerar att förstärka redan existe-
rande hälsoskillnader mellan majoritetsbefolkning-
en och språkliga minoriteter (Michaëlis m.fl. 2024  
s. 362–363).



29

 

Avslutande sammanfattning
Idag är tolkning i offentlig verksamhet i Sverige 
kostnadsfri för enskilda. Tolkning bokas i möten 
mellan anställda i offentlig verksamhet och enskilda  
när de talar olika språk, och det är den anställda 
inom det offentliga som både bedömer behovet 
av och bokar tolk. Tolkning är en resurs för båda 
parter i ett samtal, och möjliggör för anställda i  
offentliga verksamheter att utöva sina yrken i  
enlighet med etiska riktlinjer om respekt, inklu-
dering och likabehandling. Med hjälp av tolkning 
kan anställda informera och vägleda enskilda de 
möter och inhämta information för att kunna fatta  
välgrundade beslut i tjänsten. För den enskilda 
innebär tolkning en möjlighet att förstå ett innehåll 
och att kunna dela information för att bli delaktig i 
frågor som rör en själv. 

Diskussionen som pågår om offentligt finan-
sierad tolkning idag handlar ytterst om två frågor. 
Den ena rör kostnaderna för tolkning i offentlig 
verksamhet och vem som ska betala. Den andra rör 
sambandet mellan tolkning och språkinlärning.  
I den här kunskapsöversikten har vi på olika sätt 
försökt närma oss dessa frågor. 

Kunskapsöversikten har fyra delar. I den första 
delen redogörs för tolksituationen i Sverige med  
fokus på tolkfältets historiska framväxt, och för den 
nuvarande organiseringen av offentlig tolkservice 
med fokus på tolkutbildningar och de verksamma 
tolkarna. I denna del beskrivs också den rättsliga 
grunden för offentligt finansierad tolkservice. 

I den andra delen sammanfattas den samhälls- 
och mediedebatt som har uppstått till följd av försla-
get om att införa tolkavgifter. Sammanfattningen  

beskriver de röster som uttalar sig om förslaget och 
är organiserad utifrån fyra teman: 1) kostnader, 2) 
integration, 3) lag, rättvisa och demokratiska prin-
ciper, samt 4) professionsetik och arbetsmiljö.

Den tredje delen omfattar tre forskningsfält 
som relaterar till de två centrala frågorna. Det för-
sta forskningsfältet utgår från sociologiskt inriktad 
forskning om tolkning med fokus på tolkningens 
betydelse i samhället. I detta avsnitt lyfts vikten 
av tolkning fram för både den enskilda och den  
offentliganställda. Den enskilda får i mötet med en 
företrädare för en offentlig verksamhet möjlighet 
att göra sin röst hörd och bli delaktig i beslut. Den 
offentliganställda får möjlighet att utöva sitt yrke 
i enlighet med sina yrkesetiska riktlinjer. På så vis 
kan tolkning ses som en demokratisk praktik.  

Det andra forskningsfältet med intresse för tolk-
ning är vårdvetenskaplig forskning med inriktning 
mot hälsoekonomi. Inom detta fält studeras vård-
processer och kostnader, inkluderat kostnader för 
tolkning. Flera studier visar att tillgång till kvalifi-
cerade tolkar gör kommunikationen mellan vård-
givare och patienter mer tillförlitlig. Beräkningar 
av sambandet mellan kostnader för tolkning och 
tolkens kvalifikationer visar på ett positivt sam-
band mellan tillgång till kvalificerad tolkning och 
minskad vårdtid, minskad återinläggningsfrekvens 
av utskrivna patienter och mer träffsäker vård, med 
andra ord minskade vårdkostnader på sikt.   

Det tredje forskningsfältet i översikten är andra-
språksforskning med fokus på vuxnas andraspråks-
inlärning. Forskning om vuxnas andraspråksinlär-
ning visar att en rad faktorer påverkar hur (snabbt) 
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en person lär sig ett nytt språk i vuxen ålder.  
Faktorer som påverkar inlärning och motivation 
är bland annat avståndet mellan inlärarens första- 
och andraspråk, ålder, skolbakgrund, livssituation, 
hälsa och mående. Krav från samhället på att lära 
sig majoritetsspråket snabbt kan vara motiverande 
för studievana inlärare, men ha motsatt effekt på 
dem med begränsad skolbakgrund och trauman av 
olika slag. Forskningen om ett eventuellt samband 
mellan tolkning och språkinlärning är begränsad.  

Den avslutande delen i kunskapsöversikten åter-
ger tre perspektiv på tolkavgifter i Danmark sedan 
de infördes 2018. Det första perspektivet fokuserar 
hur länge olika migrantgrupper behöver tolkstöd. 
Med hjälp av en nationell enkätstudie efterfråga-
des hur länge deltagarna i studien upplevde att de 
behövde tolk. Av de svarande uppger en femtedel 
att de fortfarande efter tre år eller längre i Danmark 
behöver tolk. Tolkningsbehovet visar sig vara starkt 
relaterat till migrationsstatus, socioekonomiska 
faktorer, hälsa och demografiska skillnader.

Det andra perspektivet utgår från en studie 
om allmänläkares erfarenheter av tolkavgifter i 
vården. Många läkare uppger att patienter efter 
införandet av tolkavgiften nästan uteslutande 
använder familjemedlemmar eller vänner som 
tolkar, eller väljer att delta i vårdmöten utan tolk. 
Avsaknaden av tolk leder ofta till sämre ömsesidig 
förståelse, något som får olika konsekvenser och 
enligt deltagarna leder till generellt sämre vård. 
Tolkavgifterna ställer dessutom läkare inför etiska 
och juridiska dilemman.

Det tredje perspektivet belyser patienters 
erfarenheter av den införda tolkavgiften. I en 
intervjustudie uppger deltagarna att tillgången till 
professionell tolkning har minskat kraftigt, och att 
många känner sig osäkra på sina rättigheter, vilket 
leder till både fler vårdmöten utan tolk och fler 
vårdmöten med ad hoc-tolkar (familj och vänner).  
I vårdmöten utan tolk blir kommunikationen 
sämre. Det blir svårare för patienter att beskriva 
sina symtom och förstå vårdpersonal. Under 
vårdmöten med ad hoc-tolkar kan tolkningen 
få sämre precision, samtidigt som sekretess och 
patientens integritet påverkas. Deltagarna i studien 
upplever mer oro, stress och känslor av maktlöshet i 
samband med vårdkontakter, och fler undviker att 
söka vård. 

Forskning om tolkningens betydelse i samhället 
visar att tolkning utgör en central resurs för både 
enskilda individer och offentliganställda, samt är 
en förutsättning för effektiva och ändamålsenliga  
möten i offentlig verksamhet. Hypotesen att tolk
avgifter kan leda till besparingar har inte något tyd-
ligt stöd i forskning om kostnadsberäkningar inom 
vården. Forskning visar att tolkavgifter kan skapa 
incitament att lära sig ett språk snabbare för studie-
vana andraspråksinlärare, men att äldre personer 
med kort eller ingen skolbakgrund eller personer 
med komplicerade livssituationer och ohälsa kan få 
en längre inlärningsprocess. Det finns i forskningen 
indikationer på att tolkning och språkundervis-
ning snarare kan komplettera varandra i språk
inlärnings- och integrationsprocessen.
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Ordförklaringar
ad hoc-tolkning: tolkning utförd av lekmannatolkar som saknar tolkutbildning 
Ad hoc-tolkning kan till exempel utföras av vänner, anhöriga eller flerspråkig personal.

auktoriserad tolk: tolk som klarat Kammarkollegiets kunskapsprov och erhållit bevis om  
tolkauktorisation 
Auktoriserad tolk är en skyddad yrkestitel.

enskild: person som företräder sig själv och sina personliga intressen 
Uttrycket enskild används i institutionella sammanhang i förhållande till myndighetsrepresen-
tant eller offentliganställd.

dialogtolkning: tolkning som sker i ett samtal, där deltagarna talar en i taget och tolken tar 
ordet efter varje replik för att återge det som sagts på det andra språket

distanstolkning: tolkning i realtid där tolken och talarna befinner sig på olika fysiska platser 
Distanstolkningen genomförs exempelvis via telefon eller länk.

institutionellt samtal: samtal mellan minst en enskild och minst en deltagare som representerar 
offentlig verksamhet och agerar utifrån ett professionellt uppdrag 
Den eller de enskilda har ofta ett praktiskt och personligt mål med mötet.

maskintolkning: tolkning som genomförs med hjälp av teknik  
Maskintolkning är motsatsen till mänsklig tolkning, det vill säga tolkning utförd av människor.  
Synonym: teknikgenererad tolkning.

rättstolk: auktoriserad tolk som klarat Kammarkollegiets kunskapsprov i rättstolkning och 
erhållit bevis om speciell kompetens som rättstolk 
Rättstolk är en skyddad yrkestitel.

sjukvårdstolk: auktoriserad tolk som klarat Kammarkollegiets kunskapsprov i  
sjukvårdstolkning och erhållit bevis om speciell kompetens som sjukvårdstolk 
Sjukvårdstolk är en skyddad yrkestitel.

teknikgenererad tolkning: tolkning som genomförs med hjälp av teknik  
Motsatsen till mänsklig tolkning, det vill säga tolkning utförd av människor. 
Synonym: maskintolkning.

teknikstödd tolkning: tolkning som genomförs med stöd av tekniska hjälpmedel 
Teknikstödd tolkning kan dels vara att använda tekniska verktyg i samband med förberedels-
erna inför ett tolkuppdrag, till exempel extrahering av termer ur förberedelsematerial, dels att 
använda tekniska verktyg som stöd under pågående tolkning, till exempel maskinöversättning 
eller visuellt stöd.

tolkmedierade samtal: samtal som genomförs med hjälp av tolk

tolkning i offentlig sektor 
När man talar om tolkning i offentlig sektor avser man ofta den språktjänst som beställs av  
offentliganställda för att kunna kommunicera med enskilda som de inte delar språk med. 



Offentligt finansierad tolkning: villkor, debatt, forskning 
Hur ser villkoren ut för offentligt finansierad 
tolkning i Sverige idag? Enligt språklagen  
ska det allmänna både värna svenskan och 
säkerställa att alla ges tillgång till språk.  
Mot den bakgrunden kan offentligt finan- 
sierad tolkning ses som en grundläggande 
förutsättning, inte minst för rätts- och 
patientsäkerheten. Samtidigt har rätten  
till avgiftsfri tolkning under senare år blivit 
föremål för politisk debatt, där frågor om 
kostnader, integration och ansvar ställs mot 
principer om jämlikhet och tillgänglighet.  

Denna rapport ger en samlad och för
djupad genomgång av den offentligt finan-
sierade tolkningen i Sverige. Med utgångs-
punkt i lagstiftning, forskning och aktuell 
samhällsdebatt analyseras tolkservice som 
institutionell praktik, profession och demo-

kratisk resurs. Rapporten belyser villkoren 
för tolkar och offentliganställda, diskuterar 
tolkningens samhällsekonomiska kostnader 
och vinster och granskar antaganden om 
sambandet mellan tolkanvändning, språk
inlärning och integration. Erfarenheter från 
Danmark används för att nyansera diskus-
sionen om tolkavgifter och deras konse
kvenser.

Rapporten är skriven av Helena Bani- 
Shoraka, docent i översättningsvetenskap 
vid Stockholms universitet, och vänder sig  
till beslutsfattare, utredare, yrkesverksamma 
inom offentlig sektor, tolkar, forskare och 
andra som söker ett kunskapsbaserat 
underlag i en politiskt och etiskt komplex 
fråga.
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